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PRAETFATTIDO

Pmefationis loco quaedam dicam de occasione, quae mihi erat novae hujus car-
minis Amrulkeisiani editionis adornandae. Cum certamini litterario in Academia
Borussica Rhenana ab illustri Philosophorum ordine inter alia argumenta etiam
hoc proponeretur: ,,Amrulkeisi carmen Arabicum Moallakat appellatum ex codd.
Parisiensibus cum scholiis Zuzenii grammatici secandum leges artis criticae, me-
" tricae et grammaticae illustretur‘‘ statim mecum constitui, in hoc labore experiri,
quid in his litteris valerem. Etenim cum ante hos tres annos in almam Rhena-
nam delatus essem, statim sub auspiciis Cl. Freytagii, praeceptoris pia semper
mente colendi, linguae Arabicae addiscendae operam dedi, intelligens quippe sine
illius linguae cognitione me non interius penetrare posse in linguae Hebraicae
amatissimae naturam. Qum igitur, incumbens linguae ditissimae et difficillimae
studio multum temporis et operae ei consecrassem , putabam me fortasse in argu-
mento ab illustri Philosophorum ordine proposito aliquid boni praestare posse, quam-
vis bene scirem, vires meas non sufficere ad carminis editionem omnibus numeris
absolutam adornandam. Primum mihi describendum erat carmen cum scholiis ex
apographo, quod rogatu Cl. Freytagii e cod. Parisiensi 1416 officiosissime et
accuratissime confecerat Cl. Moellerus Gothanus, additis in margine variis lectio- -
nibus e caeteris codd. Parisiensibus. Deinde, cum scholia Zuzenii vocalibus non
essent instructa, laboravi in vocalium signis imponendis, opere taedioso et molesto
simulque confeci carminis et scholiorum versionem latinam, quae in scholiis non
parum difficultatis mihi creavit, Hoc labore absoluto adhibita Jonesii et Lettii
editione diversitatem lectionis et interpretationis diligenter ex iis enotavi et ex
eorum lectionibus cum lectionibus Mssc, Pariss. comparatis textum quam emenda-
tissimum facere stndui. Deinde conquirere coepi, quidquid ad carminis et scholi-
orum illustrationem aliquid mihi videretur conferre, multum eo adjutus, quod
jam prius tractaveram reliquas Moallakas aliaque Arabum carmina vetustissima. Ex



his carminibus iterum perlectis et ex aliis, non pauca congessi ad illustrandum car-
men nostrum satis apta, ita ut commentarius in molem haud parvam accresceret.
Ultimo loco manum admoyvi prolegomenis scribendis.

. Labori non defuit praemium, cum ex unanimo illustrissimi Philosophorum
ordinis consensu, palma mihi data sit. Quum interim manificentia Regia novi Aca-
demiae Rhenanae typi Arabici dati essent, hortatu Cl. Freytagii cogitavi de nova
carminis editione paranda, Quum vero tales libri redemptorem vix inveniant et
propterea haec editio propriis sumtibus esset imprimenda, coactus sum brevitatis
studio multa omittere. Primo quidem scholia sine vocalibus exhibui, ne infinitam
typothetae molestiam facerem. Deinde etiam ne liber nimis accresceret, versio
scholiorum latina omittenda erat, in commentario multa resecanda, alia in aliam
formam redigenda. Prolegomena non mutilata exhibui sed potius aucta, cum an-
tea nancisci non potuissem praestantissimam Cl. De Sacy commentationem, insertam
t. L libri inscripti ,,Memoires etc. '

Arabica non sine magnis difficultatibus typis expressa sunt, cum typotheta
scripturae Arabicae plane ignarus esset, ita ut ego multos per dies coactus fuerim
in officina chalcographica versari, ad formas litterarum typothetae demonstrandas.
Corrigendis mendis typographicis plurimum operae impendi. Quod si quaedam re-
manserint, id ignoscent, puto, viri talium rerum periti Cum notae prius' im-
pressae sint quam textus, quibusdam in locis mutata sententia aliam lectionem in
adnotationibus probavi, aliam in textum recepi. Quod quamvis paucis tantum in
locis fecerim, tamen viros doctos rogo, ut veniam mihi ‘concedant huius inconstantiae.

Non terminare possum hanc praefationem meam, priusquam gratam meum ani-
mum testificatus sum viro laudibus meis majori, praeceptori dileetissimo, CL
Freytagio, cujus in me merita semper pio animo agnoscam. Etenim a primo
meo in hanc litterarum sedem adventu usque ad hunc diem tam benignum se mihi
praebuit, ut nunquam dignam tot tantisque meritis gratiam ei rependere possim.
Etiam in hoc opere, quamvis multis ipse laboribus gravioribus obsessus , non gra-
vatus est specimina impressa revidere et non tantum errata typographica, ame
praetermissa , sed etiam plura minus bene aut accurate scripta corrigere,

Scripsi Bonnae d. XX Dec. MDCCCXXII.




PROLEGOMEN A,

Inter omnia, quotquot nobis supersunt, vetustae Arabiae monumenta, praecipuum
sane, sinon primum, locum obtinent, carmina septem, quae communi nomine vo-
cantur Moallakat. Erant quidem Arabibus alia carmina antiquiora. Haec carmina
“enim scripta sunt intra quinquaginta annos et nativitate Muhammedis inferiora. cf.
Reiskii proloz. in Tharaph. p. XVII. el. De Sacy in libro: magasin encyclopédique
3e année t. VL. p. 494 5qq. Sed carmina Arabum antiquiora erant brevissima et pau-
cis constabant versiculis sine ulla arte compositis. ef. De Sacy, in libro ,,memoires
de Pacadémie des inscriptions et des belles lettres t.L. p. 350 sqq. Pocock. spec.
histor. Arabum p. 161 edit, pr. Iam ex ipsa indole Moallakarum concludi potest carmina
longiora ante eas non extitisse. Constant enim Moallakat partibus leviter junctis et-quae
sigulae fere singulum carmen efficere possint. cf. De Sacy l. c. p. 355. Praeterea
vero de Arabum poesi antiquissima paucissima nobis fragmenta supersunt. Nam si
accuratius inquiratur in vitam omnium poetarum, quorum carmina nobis exhibentur in
Hamasah, invenietur nullum omnino eorum natum esse ¢iu ante Muhammedem aut
ante tempus, quo compositae sunt septem Moallakae. Etiam carmina, quae Schulten-
sius exhibuit in libro ,,monumenta vetustiora Arabiae,‘¢ multum subsistunt infra aeta-
tem a Schultensio illis tributam. cf. De Sacyl. c. p. 561. Sqq. Recentior vero Ara-
bum poesis nullo modo cum his carminibus comparanda. Nam cum populi moribus et
conditione externa etiam poesis in aliam formam mutata est. cf. Pocock. specim. histor.
Arab. p. 164. sqq. edit. pr. Neque vero carminum horum praestantia in utroque orbe ig-
nota mansit. Quantum auctoritatis in Oriente habuerint, jam manifestum fit ex ingenti
commentatorum numero, qui versati sunt in iis explicandis et ex eorum nominibus,
de quibus infra dicetur. Apud nos vero praesertim recentioribus temporibus meritam
suam laudem sunt consecuta. Praeter prologos in singulorum carminum editiones,
inter quos maxime eminet Reiskii prologus in Tharapham, eruditionis copia insignis,
cf. de his carminibus in universum: cl.de Sacy l.c.p. 573.5qq. Pocock. specim. hist. Arab.
P- 165. edit. pr. Herbelot. bibl. Orient. t. 1. p. 624. Jones. pocs. Asiat. comment. opp.
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t.VIL, p. 64. Iones. essay on the poetry of the eastérn nations opp. t. x p. 341. librum
germanice scriptum: Gharactere der vornehmften Didter aller Nationen t. VL. p. 1. pag.
5—2a8. A, Th. Hartmann. in prolegg. ad omnium Moallakarum versionem Germani-
cam. Singularum Moallakarum editiones commemorayit Menilius in prolegg. ad An-
taram p. 2. Recentissime Harethi Moallakah in Anglia edita est. Lebidi Moallakam cum
Zuzenii commentario cl. de Sacy adjecit editioni fabularum Bidpai. In carmine
Amrui ben Kelthum strenue desudavit cl. Kosegartenius.

Cum vero etiam ego statuerim in uno carminum horum praestantissimorum peri-
culum virium mearum facere, in prolegomenis hancingrediar viam ut, praemissa dis-
quisitione de horum carminum nominibus, transeam ad Amrulkeisi vitam eparran-
dam et deinde breviter disseram de ejus carmine, quod tractandum mihi sumsi.

Nomen horum carminum, in utroque orbe maxime frequentatum, est Almoallakat.
Ab omnibus uno quasi ore refertur haec carmina hoc nomine appellata esse, quia sus-
pensa fuerint in templo Meccano, Caaba dicto. Ne Reiskio quidem, viro sagacissi-
mo, in suspicioncm venit hujos narrationis veritas, in quam mihi accuratius inquiren-
dum puto, eam nihil veri habere probaturus.

Prima, quae occurrit, dubitatio haec est, quis fuerit, qui haec carmina suspen-
derit. Scilicet carminum horum auctores tempore fere sunt aequales, sed apud diver-
sas Arabum tribus florebant. Arabes eo tempore non unum agnoscebant regem.
Quis igitur arbiter sedit? Reiskii opinio haec est. ,,Poetae concertabant Okkathi re-
citandis carminibus, quae certa quadam occasione incitante, aut ad insignem aliquem
casum composuerant et pronuntiaverant. Qui communem igitur applausum obtinebat,
publico simul suffragio licentiam obtinebat carmen suum Meccae ad Caabae fores aure-
is litteris bysso inscriptum suspendere. Ipsi ergo poetae affigebant, credo, multis
ante continuis seculis, quam scripta septem haec carmina tantum ex eorum. numero
conservarentur. Sed haec sententia vix refutanda. Quippe non tantum caret omni
fundamento historico sed etiam omni probabilitate. Si enim cuivis poetae jus erat
poema suum foribus Caabae affigendi, quantas fuisse oportet has Caabae fores! Sci-
liget fortasse tota Caaba carminibus erat ornata, ut nos conclavia instruimus tapetis!
Quishoc credat? Poterant quidem septem sapientum apophthegmata brevissima inscri-
bi templo Delphico, ut referunt Pausanias et Plutarchus, sed omnino alia ratio obti-
tinet in carminibus, quorum quaedam plus centum versibus constant.

Multo magis vero hpic opinioni obstat, quod ars scribendiillo tempore ap;ld Arabes
minime vulgaris erat. Nam incolae regionis Hedschas artem scribendi paullo ante
Muhammedem acceperunt. cf. De Sacy in ,,memoir. etc. t. L p. ag4. Multis vero
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rationibus probari potest, artem scriberiulgatiorem factam esse Arabibus inde ab anno
560. p. Chr. . cf. DeSacyl. c. p. 506. 548.qPlaraArabum ipsorum de hacre testimonia
affert. Reisk. inlibr. ,,Repertorium f. 6ibl. u. moFgl. Litter.t. IX. p. 258. Pocock. spec. hist.
Ar.p. 161. Eodem tempore vero compositae sunt <€ omnes septem Moallakae. Quo
modo igitur credibile est, Arabes arte scribendi, quaeX innotuerat et minime exculta
erat, ad hoc fuisse usos, ut carmina longissima artificiose scriberent? Sed si etiam
concedamus , potuisse fieri ut haec carmina affigerentur portis Caa®, sane mirandum
est quomodo factum sit, ut talis honor contigerit tantum horum septemrminum auc-
toribus. Frerunt enim et alii poetae praestarttissimi, qui auctoritate et ceritate eis
pares erant, immo fortasse praestabant. Ita Nabega, Mohalhel, Agschaeusliique,
celebratissimi sunt hujus temporis poetae neque tamen in hac collectione inveniutr-
Sed etiam argumentis historicis potest impugnari eorum opinio, qui haec carmina
in templo Meccano affixa fuisse statuunt. Et quidem maxime huc facit nota exarata
in prima cod. Gothani pagina, quam exhibuit Kosegartenius ad Amru ben Kelthum
p- 66. Adscribam latine. ,,In notis ad librum Elmogni, quas scripsit Essojuthi, aucto-
re Moawija, ben abi sofijan, traduntur haec: Moallakae Amrui ben Kelthum et Elharethi
ben hillesasunt e rebus, de quibus gloriantur Arabes, fueruntque suspensae in Caaba per
aliquod tempus. Dicit autem Ibnalanbarih: Hamad erawije fuit is, qui collegit septem
carmina longa, quod prodit Abdelkader el fakehi in explicatione Moallakarum. Di-
. citque el chafadschi in libri Durret el ghawass articulo Hamad erawije, hunc fuisse
eum, qui collegit septem Moallakas; Dictae autem sunt Moallakae 1. e. suspensae,
quia, quotiescunque recitabant carmen in eorum consessibus dicebant seniores: sus—
pendite id ; ut significarent hoc esse ex iis, quae juvarct servare. Quod vero dixe-
runt, nempe ea suspensa fuisse in Kaaba, hoc fundamento caret, sicut tradit Ebn
ennachas. Traditque Elfakehi, sententiam Ebnelanbarii fuisse hane: Vanum est quod
narrarunt homines, nempe septem carmina longa suspensa fuisse in Caaba.¢
In Casirii bibliotheca Escurial t. I. p. 71. describitur codex, quo continentur
opera sex poetarum, videlicet Alkamae, Amrulkeisi, Nabegae, Antarae, Tharaphae,
Boheiri. Haec poemata collegit Asmaeus Abuzaid Abdelmalek, antiquitatum Arabica-
rum scriptor peritissimus, secundo Hedschrae seculo clarus. Seriore igitur tempore
videntur Moallakat in unum corpus redactae esse. In recentioribus codd. enim sem-
per conjunctae reperiuntar. cf. Kosegarten. ad Amr. b. Kelth. p. IV.
In libro Naharvalensis, historia Meccae et Caabas, exstat integrum caput, quod
ocontinet historiam rerum in Caaba suspensarum. Sed de Moallakis nec verbum nec

vestjgiun. cf. Reisk. prol. ad Thar. p. XVL \
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Superest ut meam proferam sententiam, w,p; videtur haec septem carminum
collectio instituta a quodam Grammatico gui collectioni suae hoc imposuit nomen,
quo carminum praestantiam designaret.Mihi enim idem significare videtur hoc no-
men, ac si Graece carmina praestangima appelles Ketwidia. ‘Quo tempore vero haec
collectio Tacta sit, non accurratemest definiri.

Secundum horum carifam nomen est Almodsahabat et communis omnium sen-
tentia fert ea fuisse upta aureis litteris in pretiosissima sindone. cf. Reisk. 1. c. p.
XVI.; sed nee huie sententiae possum accedere. Ante Muhammedem enim et
etiam Muhﬂmédls tempore ars scribendi non multum culta erat apud Arabes. Con-
ferenda nt de hac re, quae ex glossa codicis dedit De Sacy, memoir. etc. t. L. p.
555-,1e me mis, disoit Zeid fils de Thabet, a la recherche des fragments de I’Alco-

.an, enle recueillant des coeurs des hommes , des morceaux, des épaules, des cétes,
* des feuilles de palmier et des pierres plates. Les coeurs des hommes , c* est a dire, '

ceux qui savoient I’ Alcoran par coeur; rika (les morceaux) c’ estle pluriel de rikat,
qui signifie un fragment de cuir ou de parchemin ; actaf (épaules) est le pluriel de kitf:
il faut entendre par la I’os de ’¢paule, qui a une surface plate, comme une planche;
osob est le pluriel de asb, qui signifie la feuille duspalmier: I'une des deux extrémi-
tés de cette feuille offre une surface plate; likhaf est le pluriel de likhfa, dont la sig-
nification est une pierre large et blanche. Ils se servoient de tout cela pour écrire
dessus, parce que le papier n’ existoit point & cette époque.* Abulfaradsch Moham-
med ben Ishak Warrack ap. De Sacy l. c. p. 436: les Arabes ecrivoient sur des
omoplates de chameaux, sur des pierres minces et blanches, ou sur des feunilles de
palmier.‘ cf. de hac re De Sacy 1. c. p. 507. sqq. Pocock. specim. histor. Arab. p.
157. Abulfeda annal. Moslem. t. I. p. 73. Vita Mohamm. ed. Gagnier p. §2. Quis~
nam si haee legerit, cogitaverit de bysso et sindone et de litteris auro pictis? Car-
mina illa potius videntur tempore antiquo memoriae esse mandata et ita propagata
unde etiam explicandae magnae codd. varietates. cf. De Sacy, in ,,notices et ex-
traits*¢ t. IV.p. a11. Mihi inditum videtur his ca¥minibus hoc nomen ad indicandam,
eorum praestantiam. Fortasse comparandum Hebraeorum DROD, Ita etivam apm{
Graecos carmen, quod prae se fert Pythagorae nomen, inscriptum est xevoea Emy,

‘Tertium nomen est: septem longa. Hoc spectat ad carminum genus mdltumque
illis, quia eo tempore, quo compositae sunt Moallakae, nondum vulgaria erant cac-
mina longiora. cf. De Sacy,,memoires etc. t. L. p. 375 Reisk. prolog, ad Thar. p.
XVIL fones. poes. Asiat. comm. opp. t. VL p.27. Casir. bibl. Escurial. t. I. p. 71.,
Pocock. spec. hist. Arab. ed. nov. p. 166. His praemxssm de Moallakls in umversum'
jam transeundum ad poetam mnostrum.
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Nomen poetae nostri apud Arabes catis est frequens. Ita commemoratur apud
Pocockium, specim. Hist. Arab. p.69g Amrulkeis quintus rex Hirensium, in eadem
pagina alius. Amrulkeis, nonus rex Hirensium et p. 70 Amrulkeis, decimus quintus
rex Hirensium. De etymologia nominis vide notam marginalem, quae excipit Zuzenii
praefationem. Praeter hoc nomen plura erant, poetae cognomina, quorum tria com-
memorantur in libro Kitab el aghani Primum est Py 93} cognomen quod
spectat -ad mores, et significat patrem liberalitatis i. e. liberalissimum. Eodem
pertinere videtur cognomen Dschandah, commemoratum in not. margin. cod 1416,
quod sigpificat arenam fertilem. Cl. de Sacyl. c. p. 410 dicit, hoc verum poetac no-
men esse. Sed mihi in hac re vir summus videtur errare. Aliud cognomen est
Mf SAif (ef. Reisk. ad Thar. p. XXV. Herbelot. bibl. Orient. s. v. Amrulkeis)
rex planeta. Deinde commemoratur etiam cognomen z ,;9'" 33 exulceratus.
Duo posteriora cognomina lucem accipient ex vita Amrulkeisi.

Jam vero dicendum de origine ac vita poetae ; sed priusquam ipsam enarrationem
aggrediamur, aliquid dicendum de fontibus, ex quibus sit haurienda. Maximo mihi
usui fuit, particula e libro Kitab al aghani, quam e cod. Gothano descriptam solita
benignitate mecum communicavit cl. Freytag. Continentur hoc opere vitae poetarum
illustrium, cum fragmentis ex eorum operibus. cf. De Sacy in ,,memoires etc. t. L.,
p- 354. id. in‘‘ Chrestomath. Arab. t. 1. p. 50. id. ad Lebid. Moall. p. 111. Casir.
bibl. Escur. t. I. p. 347. Herbelot. bibl. Orient. s. v. Agani. Abulfeda ann. Moslem,
t. IL. p. 4g5. Koseg. ad Amru. b. Kelth. p. V. Ebn Chaluwija, in commentario ad’
Ebn Doreidi poemation enarrat vitam et fata extrema Amrulkeisi. cf. Poemation Ebn
Doreidi cum Schol. Arab. ed, Agg. Haitsma p. 20. sqq. item p. 189 sqq. Hanc enar-~
rationem secutus est cl.. De Sacy in vita Amrulkeisi, exhibita in ,,memoir. etc. t. L.
P- 408 sqq. In excerptis ex Abulfeda, quae cl. de Sacy adjecit novae edit. specim hist.
Arab. Pocock. p. 443 sqq. eastat narratio de regibus Kenditarum e libro qui Kamil di-
citur. De iisdem loquitur Pocock. 1. cp. 80-87. Praeterea cf. Schultens. monum.
antig. hist. Arab. p. 141 sqq. et tab. XII. Herbelot biblioth. Orient. cum supplementis -
Reiskii in f. t. IV. De Rossi dizio:ario etc. p. 37 sqq. Reisk. ad Thar. p. XXV
Eam vero sequar rationem, ut parrationem in libro Kitab al aghani, quae longior est
quam ceterorum , rescissis superfluis pro fundamento subjiciam, ceteros veronon
laudem, nisi aut adjiciant aliquid iis, quae in illo libro leguntur, aut cum iis pugnent-

Patrem poetae nostri constanter omnes vocant Hodschrum, regem Asaditarum
filium Alharethi, tertii regis Cenditarum. Primus enim Cenditarum rex fuerag
Hodschr, cuienditum a dicterio uxoris nomen Akelolmorar. cf. Pocock. in spcimy
p- 8o. ' Abulf_eda in append. spec. p. 413. Ante hunc regem secundum ’Abu.lfedgm
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Cenditae erant (Spec. hist. Ar. p. 519 edit. alt) haafl (coitff Jb olhe

rege destituti ac devorabat potentior infirmiorem. Hodschr rex factus, res eorum
bene constituit, imperium optime administravit sicque agere perstitit usque ad
mortem. Eum secutus est Amru, cognomine Maksur. Qui cum mortuus esset, ad
regnum pervenit Alhareth et strenue valideque imperium gessit. A Kobado, Per-
saturs rege, invitatus Zendicorum dogmata accepit et donatus est a Kobado tota
ditione Mondari, filii Maalfemaae, regis Hirae, qui ei, idem petenti, morem non
gesserat. Mortuo Kobado vero ejus filius Anuschirvan, Zendicornm religioni inimi-
cus, Mondarum in regnum restitnit. Harethum fugientem Mondarus persecntus
cum equitibus Thaglebitarum, cepit ejus ppes et quadraginta octe filiorum Akelol-
morar eosque ad unum omnes interfecit in regione Merinitarum. Carmen Am-
rulkeisi de hac re exstat ap. Pocock. p. 444. Harethus vero fuga se contulit in
regionem Kalbitarnm, ubi manebat usque ad mortem, de qua opiniones sunt diversae.
Kalbitae dicunt, se éum interfecisse. Cenditae vero eum, cum in venatione
prosequeretur aprum, vovisse se nullum prius cibum sumturum quam comedinsset
de hujus apri carne. Mortuam igitur esse inedia, cum aprum assequi non posset.
Alii dicunt eum morte sua obiisse. Alhareth filios snos reges imposuerat diversis
Arabum tribubus. Ita filium suum Scharhabilum regem imposuerat Kelabitis, pos-
teris Wajeli, Maaadi Karbum Kais Gailani postens, Hodschrum vero, patrem
poetae nostri, Asaditis.

Matrem poetae nostri auctor libri Kitab al aghani vocat Fathimam, ﬁlxam Rabiae ben
Alhareth, sororem Kolaibi et Mohalheli. Dicit vero nonomnes in eo consentire, quod Am-
rulkeis exhac matre natus fuerit. Natus est Amrulkeis in regione Asaditarum. Cum vero ad
adultiorem aetatem pervenisset, vitae solutiori et voluptatibus ita se dedit, ut pater eum
abdicaret. Versabatur igitur diversis in locis, modo apud Thajitas, modo apud
Bekritas et si inveniebat lacum, aut hortum, aut locum venationi aptum, ibisubsistebat
et sociis suis dapes parabat quovis die. A venatione reversus cum sociis suis epulabatur
et potabat et delectabatur fidicinarum cantu. Hoc facere solebat usque dum deficeret
aquastagni. Tunc in aliam regionem profectus, eandem sequebatur vitae rationem.

Interea vero Hodschr, invisus factus Asaditis, armis eos aggressus est eosque
in potestatem suam redegit. Quos cum durissime tractasset, illi eum subito adorti
interfecerunt. Quam rem copiosius narrat auctor noster et affert diversas de ejus
morte narrationes, quae cum ad rem nostram nihil faciant, non adscribam. Am-
ralkeis, cum haec fierent, absens erat cumque nuntius certiorem eum facturus
de iis, quae acciderant ad eum veniret, sedebat cum compotatore ad vinum,
occupatus lusa calculorum. Cumque nuntius diceret: interfectus est Hodschr,



animum non advertit ejus verbis socioque cessante dixit, perge; quod ille fecit us-
que dum lusus ad finem perductus esset. Tunc demum interrogavit nuntium de
patre et audita ejus narratione dixit: interdictum sit mihi vinum et interdicta alea,
usquedum ultus fuero patris sanguinem et interfecero centum viros Asaditarum.

Deinde profectus est ad Bekritas et Thaglebitas, qui ei auxilium petenti in
Asaditas hoc annuerunt. Qua re perterriti Asaditae, se contulerunt ad Kenanitas,
genere sibi conjunctos. Seéd cum audirent Amrulkeisum jam advenire, noctu pro-
focti sunt. Amrulkeis, eos adhuc ibi commorari ratus et jam paratus ad pugnam,
- sed a Kenanitis edoctus eos jam esse profectos, prosecutus est eos; cumque dies
illucesceret, Amralkeis conspiciebat vestigia recentia fugientium, eosque assecutus est
circa meridiem, cum equi jam prae lassitudine et siti deficerent. Asaditae vero
consederant ad aquam. Ille, pugna cum iis commissa, multos interfecit multos-
que vulneravit. Tandem nox eos pugnantes diremit et Asaditae terga dedere.

Die sequenti Bekritae et Thaglebitae, eo petente ab iis, ut persequerentur Asa-
ditas , nolebant id facere, enm jam satis patrem ultum esse dicentes; neque ejus
precibus adigi poterant, ad sententiam matandam. Thaglebitis igitur et Bekritis
eum deserentibus, coactns est in fugam se convertere et statim profectus est in
Iemamam. Ibi auxilium expetebat a pluribus; sed cum alii renuerent, alii diu-
tius cunctarentur, tandem cum turba e tribubus Iemanicis collecta profectus est con-
tra Asaditas eosque proelio adortus fudit. Hac re audita, Mondarus se convertit
ad quaerendum Amrulkeisum. Amrulkeis tunc temporis versabatur apud Hamirum,
qui metu Mondari se ab eo separavit. Convertit se igitur ad Harethum ben He-
scham. Secum ducebat vero quinque loricas amplas, pretiosas, quas possidebant
fili Akelolmorar et quae hacreditate rex acceperat a rege. Permanebat igitur
apud Harethum, cum aliis quibusdam e posteris Akelolmorar, usque dum mitteret
Mondarus centam viros, qui Haretho bellam minitarent, nisi traditurus esset pos-
teros Akelolmorar, quod ille etiam fecit. Amrulkeis vero efugit et cum eo Jasid
ben Moawija ben Alhareth ben Kotaiba et Hend filia Amrulkeisi. Ducebat etiam
secutn loricas et arma et caeteras opes suas pervenitque ad Soadum ben Aldobab.
Hujus Soadi mater compressa erat ab Amrulkeisi patre Hodschro. Deinde vero
eam gravidam, hujus rei nescius, in uxorem duxerat Dobab illaque pepererat Soa-
dum. Post aliquod tempus ab eo discessit transiitque ad virum quemdam in di-
tione Thejitarum, cui nomen erat Almoglah ben Teimed. Cum apud hunc virum
commoraretur ot camelos sibi comparasset, viri quidam e Dscheidilitis hos ei ca-
melos abstulerunt. Erant ei vero jumenta frenata et strata in vicinia tenloriorum,
ut, si aliquid inopinati accideret, semper esset ad fugam paratus. His jumentis
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conscensis, viri quidam fures illos persecuti sunt; sed nihil receperunt. Ab illo se
convertit ad Amirum ben Dschuwein. Sed cum suspiceret hunc virum esse per—
fidum et malas sibi parare insidias, profectus est ad virum e Thaglebitis, cui no-
men erat Hareth ben Morrah, ejusque, auxilium imploravit. Ab hoc profectus est
ad viraom quemdam e Fesaritis, cui nomen erat Amru ben Dschabir ben Masia.
Qui quidem cum ipse impar esset ad eum tuendum, consilium ei dedit, ut se con-
ferret ad viram gnemdam generosissimum, Samuelem, Adiae filium, Iudaeum,
quod cum Amrulkeis ratum haberet, Fesarita eum comitatus est. Perrexit igitur
ad arcem munitam Samuelis, qui eum honorificentissime excepit domiciliumque
praebuit. Deinde petiit a Samuele, ut daret sibi litteras ad Harethum ebn Abi
Schamri Gasanitam, cuius commendatione uti volebat apud Caesarem Graecorum'
eumque rogavit, ut secum mitteret virum egregiae fiduciae, cui traditurus sit mu-
lierem, loricas et opes. Deinde profectus est ad Caesarem, qui eum benevole
excepit eique habitationem dedit. Cum vero imperator Graecorum collegisset
exercitum satis numerosum, in regnum eum restituturus, vir quidam Asadita, cu-
jus fratrem interfecerat Amrulkeis, nomine Themah, qui tunc temporis erat in
aula Caesaris, criminationibus suis tantam movit Caesari in Amrulkeisum suspicio-
nem, ut decerneret dolo malo eum interficere. Misit ei igitur vestem venenatam
his. cum verbis: »Ego tibi mitto vestem meam, qua fui indutus, te honoraturus;
quam cum acceperis indue.« Quod cum ille fecisset, mox, veneno in corpus pene-
trante, tormentis vehementibus affectus exspiravit. Propter hoc mortis genus cog-
nomen, ei datum c ,Jﬁ." ,o, jam supra commemoratum. Mortuus est in ditione
Graecorum, in urbe cui nomen Ancyrae, et sepultus in monte huic urbi vicino,
in vicinia sepulchri reginae cujusdam.

Hac morte occidisse Amrulkeisum plurimi constanter tradunt. Sed Abulfeda
in appendice ad Pocock. spec. hist. Arab. p. 446. dicit, ex versione cl. De Sacy:
»Dicitur etiam Amrulkeisum a rege Graecorum veste venenata esse sublatum, sed
equidem puto fabulam hoc esse.« Sed cum res jam per se satis sit verisimilis ego
non subscribo Abulfedaejudicio, quod etiam rejicit cl. de Sacy 1. c. p. 410.

Reiskius in prologo- ad Thar. p. XXIII, disserens de tempore quo conscripta
sit Amrulkeisi Moallakah haec habet: »Sublatus est veneno Amrulkeis ab Hera-
clio, quod ejus gynaeceum corrumpere tentarit. Requiritur sane ut amatorem con-

BN

cipiamus non frigidum, non canum, non edentulum, licet bene norim illum juvee

nem non obiisse.« Ex quo fonte haec hauserit Reiskius, nescio. - Omnes quidem,
*quos ego inspexi, auctores de hac re tacent.

Jam dicendum aliquid de tempore quo vixerit Amrulkeis, et quo composuerit
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carmen nostrum. Et qouidem omnes consentiunt Amrulkeisum ifuisse Muhammedis
aequalem et hoc potest cerlis testimoniis comprobari. Primum utamur loco ex
Kitab al aghani in vita Lebidi.p. 121 ed. De Sacy. Ibi loquitur Lebid de Am-
rulkeiso tanquam mortuo. Lebid vero, ut probavit Reiskius in prolegg. ad Thar.
p- XXX. vixit annos 157, usque ad Hedschrae a. 41. cf. De Sacy in »memoires
etc. t. L p. 403 sqq.« Habemus igitur extremum terminum vitae Amrulkeisi. Sed etiam
adsunt alia testimonia. Harethus, avus Amrulkeisi erat aequalis Kobado, Persarum
regi. Kobadus vero, si sequaris Richterum, in libro: «Berfud) uber die rfaciven
und Gaffaniven« Lipsiae 1804. regnavit annos quadraginta,ab anno post Chr.n. 491~
531, qui annus est annus g1 ante Hedschram. cf. ldeleri commentationem »leber
die Bergleihuny der Muhammevdanifden und Chriftlihen Jeitredmung« insertam fasci-
culo 3 vol. 1V. libri qui inscriptus est. »Die Fundgruben ded Orientd» p. 299 sqq.

Harethus vero, mortuo Kobado, adhuc superstes erat et pulsus est ab ejus
filio Cosroe Anuschirwan, qui regnavit annos quadraginta octo ab a 53 - 579, qui
annus est annus ante Hedschram 43. Muhammedes vero natus est anno p. Chr.
n. 571, ante Hedschram 51. cf. De Sacy in memoires ete. t. XLVIIL p. 5g9.
Statuendum igitur Amrulkeisum natum esse fere eodem tempore, quo natus est
Muhammedes, seu non multo post. Nam avus Amriulkeisi vivebat quidem adhuc,
cum Anuschirwan ad regnum perveniret; sed jam erat senex et videtur non multo
post obiisse. Hodschr vero, Amrulkeisi pater; occissus est priusquam ad senectu~
tem perveniret. Verosimile vero mihi videtur, Amrulkeisum codem fere tempore
obiisse, quo obiit Muhammedes. = Muhammedes enim obiit anno p. Ch. n. 631,
Hedschrae 9, annos natus sexaginta. Etiam Amrulkeisus exstinctus esse videtur
non juvenis, ut elucet ex ejus historia. Neque vero senex exstinctus esse videtux.
Nam erat adhuc paratus et expeditus ad bellum et quietis impatiens.

Eodem fere modo de Amrulkeisi aetate jam statuit Reiskius in prol. ad Thar.
q- XXV, sed nullo addito argumento satis probabili. De ordine chronologico vero,
in quem disponendi sint Moallakarum auctores , sic judicat 'p. X1X. »Deberent
itaque, si in ordinem chronolegicum essent disponendi, sic instrui, ut 'Tharapha
gregem duceret, tum par sequeretur Amru et Haretz; post alierum Zvyoy succe—
deret Aftara et Zoheir: KéAng veniret tandem Amrulkeis: ovpdyos denique Labid
agmen clauderet cf. fragmentum e libro inscripto: »humaniorum litterarum gem~
mae et poetarum thesaurus« apud Casir. Biblioth. Escur. t. 1. p. g1,

Tempus quo carmen nostrum composuerit poeta, ex ejus historia eliciendum
et mihi sane vero simillimum videtur eum hoo carmen composuisse, cum patre ad-
dagp superstite, voluptatibus et amoribus se daret, rerum seriarum parum curiosus.

a
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Optime enim cum iis, quae in vita Amrulkeisi narrantur, conveniunt in carmine
nostro v 8 sqq. ubi describit poeta suos amores totumque carmen spirat juveni-
lem quemdam ardorem, quem postea Amrulkeis, durissimis vexatus casibus, vix
videtur potuisse servare.

Antequam disseram de Moallakah Amrulkeisi, quaedam dicenda de Amrulkeisi
carminibus in universum et afferenda sunt Arabum de iis judicia. Ji enim sane
falsam mihi sequi videntur rationem, qui, si judicia ferunt de aliorum populorum
poetis, ingenio et moribus omnino a nobis diversorum, omnia ad nostram nor-
mam exigunt nihilque pulchrum perfectumque putant, nisi quod cum nostra cogi-
tandi et sentiendi ratione convenit. Praeter carmen nostrum plurima carmina
composuit Amrulkeis. Horum carminum collectio exstat in cod. Leydensi. n. 1665
(1901.) cf. Reisk. prolog. ad Thar. p. XXVI, additamenta ad bibl. Orient. Herbe-
lotii t. IV. p. 709. De Rossi dizion. p. 59 Ex hoc codice quaedam carmina sua-
vissima exhibuit Reiskius in not. ad Thar. p. 59. 65. 67. 72. 77. 84. 89. 105. 110.
quosdam Amrulkeisi versus protulit Willmet, ad Ant. p. 139. 141. 143. Schultens.
ad Hamas. p. 569. Reiskius dicit: »Multa non tenet illa editio (cod. Leydensis)
quae apud alios legi citata. Forte plenior est codex, qui fuit olim Erpenii, nunc
est bibliothecae Cantabrigiensis.» Plurima Amrulkeisi carmina leguntur in libro
Abulfaradschii, Kitab al aghani dicto, de quo ‘supra diximas. Quaedam longiora
Amrulkeisi carmina sunt apud Abulfedam, in calc. ed. nov. spec. hist. Arab. Poc.
P 443. sqq. |

Afferam nunc quaedam Arabum de Amrulkeiso judicia et primo loco ponam
judicium Lebidi, poetae celeberrimi, quod legitur in vita Lebidi, ab Abulfarad-
schio conscripta p. 121 edit. De Sacy, cujus verbis utar. «Lébid passoit ua
‘jour dans la ville de Koufa, prés d’un lieu ol étoient rassemblés les Bénou

'Nahas. Il portoit un béton, sur lequel il s’appuyoit. Ils envoyérent quelqu’un lui de-
mander quel étoit le plus excellent des poétes Arabes. Lébid répondit, que c’étoit
le roi errant couvert d’ulcéres. Ils lui firent demander de nouveau, de qui il enten-
doit parler; a quoi il répondit, qu’il vouloit dire Awrialkais. Prié par un nou-
veau message de dire, quel étoit le meilleur poéte vaprés Amrialkais, il répondit,
que c’étoit le jeune homme de la famille de Bekr, qui avoit été¢ tué. 1l fallut en-
core, qu’il leur expliquit, qu’l entendoit parler de Tharafa. Enfin interrogé
a quel poéte il donnoit le troisitme rang, c’est répondit il, & ’homme, qui porte
un baton.« Egregium sane testimonium! Lebid se ipsum inferiorem pronunciat
Amrulkeiso, quem prius, cum frequenti ille satira Muhammedem impeteret, calangp



et lingua impugnaverat. Apponam nunc verba e libro inscripto» human. litter.
gemm. etc. Auctore Abubekr ben Abdelmalek Almocri ex versione quam exhibet
Casir. bibl. Escur. t. 1. p. 91. Enarrato progressu artis poeticae apud Arabes et
enumeratis poetis eorum praestantissimis ita pergit:« »Horum praestantissimus ju-
dice Ferzadako est Amrulkeis. Alii Zohairum dicunt, alii Nabegam, alii Amruum
ben Kelthum. Acac’emia Basrensis principium tribuit Amrulkeiso, Kuphensis Ag-
schaeo, populus Hedschasi Zohairo et Nabegae. Amrulkeis ceteros poetica laude
praestat si equum adscendit, Zohairus si carmina amatoria fundit, Alnabega si
moralia, Alagschaeus si laeta, Antara si acria et satirica, Dschariri, si vehemen-
tes iras exercet.« Ultimo loco apponam judicium, non diu post ejus mortem ab
Arabibus latum, ut refert Mobarred in Kamel. p. 37, quod exhibuit Reisk. in prol.
ad Thar. p. XXIV: «Omar aliquando rogabat, quis Arabum esset liberalissimus,
Respondetur Hatem. Porro quis IHouprixdratos. Respondetur Amrulkeis. Tan-
dem quis gladias eorum penetrantissimus. Respond. Samsamah.«

Sed jam ad carmen nostrum transeamus. Quamvis differat ordo, quo septem
Moallakat in diversis codicibus collocantur et quamvis, ex Reiskii sententia, Am-

, rulkeis actate minor sit omnibus Moallakarum auctoribus, excepto Lebido, tamen in
omnibus libris mssc. Amrulkeis gregem ducit, cujus rei causa fortasse haec est,
quod hujus collectonis auctores poetae nostro, tanquam omnium praestantissimo,
primum locum dare volebant. cf. de ordine, quo septem haec carmina in codd.
collocantur, Menil. in prolegg. ad Antar p. 20 sqq. Reisk. prolog. ad Thar. p.
XXIII. Pocock. spec. hist. Arab. p. 365. De Sacy in notices et extraits etc. t.
IV p. 309—517.

Est hoc carmen ex eo genere, quod Arabes vocant Kazida. Hoc poematum ge-
nus praecipue Arabibus excultum est. Primus eo usus est Mohalhel. cf. Pocock spec.
hist. Arab.p. 161. Praeter septem Moallakarum auctores vero, feliciter in eo ver-
sati sunt Tograi, Caab ben Zoheir, Abilola, aliique multi. Intra nullius argumen-
ti fines hoc genus restrictum est, sed vel praecepta, vel querimoniam, vel lauda-
tionem, vel delicias ac lusus, vel vituperationem potest complecti. Hujus generis
poemata debent esse modicae magnitudinis. Raro supra centum versus progredi-
untur et consistunt infra viginti. Quod ad formam attinet, versus constat duobus
hemistichiis et est potius pro disticho habendus, quam pro versu simplici. Haec
disticha omnino paria sunt, nisi quod posterius rhythmum finalem habere. debeat,
qui semper idem manet inde a carminis initio usque ad finem. In primo tantum
versu prius hemistichium saepissime termipatur eodem rhythmi exitu, qui obtinet per
totum carmen. cf. de hoc versuum genere lones. poes. Asiat. commentarii opp. t. VI p.
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60 sqq. De Sacy in »notices et extraits etc. t. IV p. 515. idem in« memoires etc.
t. L p. 351. Menil. prolegg. ad Antaram p. 21. In nostro carmine rhythmus ille
finalis, qui a Grammaticis vocatur 435 est Lam cum Kesra.

Metrum carminis est vulgatissimum et idem, quod est in Moallakah Thara-
phae et Zohairi. Est ex genere, quod vocatur N _,.E." sive longum. De quo cf.
Tonesium in poes. Asiat. comm. p. 27. sqq. Constat hoc metri genus ex bacchio et
primo epitrito quater repetito, sed in quarta et octava sede recipere potest dijam-
bum ut:

v—— | ¢ = - | v — — l v oe— -

—

Interdum vero in locis imparibus admitiit pro bachio amphibrachyn, in
quarto dijambum, ut:

. A4

Doleo quod nancisci non potuerim Jo, Clerici prosodiam Arabicam, qui accu-
ratius rem tractat, quam Jonesius,

Carminis argumentum, quod nunc exponam, jam prius exhibuerunt Ionesius
in edd. Moallakarum opp. t. X et in comment. poes. Asiat. opp. t. VI. p. 66.
sqq. Reisk. in prolog.ad Thar. p. XX1V. DeSacy,in »memoires etc.t. L.p. 410.

Duobus amicis comitatus poeta consistit in loco nunc deserto, ubi quondam
habitaverat amata, ejusque deflet memoriam. Sociis eum adhortantibus, ne con-
ficiatur tristitia nimia, sed strenuum se praebeat, respondet nullum sibi relictum
doloris remedium praeter lacrymas, quamvis bene sciat, lacrymis mnihil profici.
Deinde dicit, non prima vice se confici dolore ob amicae discessum, commemo-
ratque amores suos priores.  Pristini temporis recordatione abreptus,,jam laetius
exspatiatur, pingit dies snavissimos, quos cum puellis formosissimis transegit,
describit amoris delicias, quas ab illis percepit et colloquia amatoria cum illis ha-
bita. Deinde gloriatur amore -virginis cujusdam nobilissimae et pulcherrimae,
quéxm noctu visitaverit cum summo vitae periculo. Dicit hanc puellam, post-
quam induisset vestem dormitoriam, ut nullam suspicionem moveret propinquis,
anxie eam custodientibus, secum abiisse in locum a tentoriis remotum et amori
sacrum, ubi gustaverit amoris fructum. Deinde versatur in describenda puellae
ilius pulchritudine, quam vividissimis pingit coloribus et in hac descriptione
pulcherrimis utitur comparationibus. Gloriatur constantia sua in hujus puellae
amore, qui nihil curaverit amici severi monita. '

’
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Hucusque omnia de amore. Jam vero subito transit ad alia. Gloriatur ni-
mirum, quod intrepide et strenue pertulerit terrores noctis funestissimae, qui nulli
non animum permoverint. Se ipsum laudat, quod saepissime officia sua praestite-
rit populo et quod trajecetit deserta tristia feris plena, in quibus famem maxi-
mam perpessus sit. Deinde transit ad equum suum praestantissimum laudandum
describitque venationem et epulas post eam paratas. Tandem claudit carmen
pulcherrima imbris descriptione. ‘

Restat, ut aliquid dicam de carminis dictione et indole, Primum exhibebo verba Reis-
kii in prolog. ad Thar.p. XXIV, viri cujus auctoritas in his litteris sane plurimum
valet: «Prima vulgari ordine Moallakah est Amrulkeisi Kenditae, meram spirans
Venerem et juvenilis petulantiae gloriam. Ante hos quinque annos, cum ex cod.
cl. Seewisch Dresdae mihi descripsissem, licet vix unam et alteram hinc illinc
laciniam intelligerem, ea tamen, quae intelligebam, adeo me capiebant, ut mag-
nifice de Arabum poesi sentire inciperem et totum unice cuperem intelligere. In
universo vetustae poeseos Arabicae apparatu, qui in manus mihi venit et oculos, nul-
lum nunc occurrit carmen, quod illibato selectae dictionis cultu, verborum suavi
ac limpido, fontis instar, decursu, affectuum mollitie, comparationum argutiis,
venustate et vivo colore, Amralkeisianum hoc superet. Mihi certe in ceatero grege
tam superbire videtur et radiare, quam si fastuosus pavo explicita cauda opposito
soli nvpoopreyii Aewubva wrepiy emedeixvvrar.» Haec Reiskii verba mea facio, quae-
dam additurus. Mihi, ad bene judicandum de hoc carmine, mazime consideranda
videtur narratio Abulfaradschii de vita Amrulkeisi ante patris mortem, quam supra
exhibui. Nam hoc carmen lucem accipit ex ejus vita et invicem ejus vita illustrat
hoc carmen. Vitam tunc temporis agebat lactam, voluptatibus et amoribus plenam —
etiam carmen nostrum plenum est laetis imaginibus et magna ejus pars versatur in
amoribus describendis. Poeta nullum certum domicilium habebat, sed ex uno loco
in alium proficiscebatur — in nostro carmine gloriatur, quod saepe iter fecerit per
deserta, laudatque equi sui praestantiam. Narratur apud Abulfaradschium poetam
fuisse venationis amantissimum et a venatione reducem, epulas largissimas parasse
sociis — in nostro carmine est pulcherrima venationis descriptio neque desunt epulae,
e ferarum praeda paratae. Ut breviter dicam, singula fere singulis respondent.

Jonesius hoc carmen comparat cum carmine Salomonis et inest- huic comparationi
aliquid veri. Eadem in illo suavitas, eadem mollities, eadem venustas. Dicit porroJones.
in poes Asiat. comm. p. 276 valdecongruos esse cum Amvrulkeisi Moallakah versus quos-
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dam amatorios, qui feruntar Odini et continentor in libro Haawamaal a Recemo
edito, Hanniae 1665; quem librum ego nancisci non potui.

Ut conspiciatur, quale sit discrimen inter poesin Amrulkeisi et ceteras Moallakas
apponam breve quidem sed acutum et grave judicium Jonesii. «Amrulkeisi poema molle
est, laetum, splendidum, elegans, varium, venustum; Tharaphae audax, incitatum
exsultans, quadam tamen hilaritate perspersum; Zohairi acutum, severum, castum,
praeceptis moralibus acsententiis plenum gravissimis ; Lebidileve, amatorium, nitidum,
delicatum ; Antarae carmen elatum est, minax, vibrans, maguificum, com qua-
dam etiam descriptionum atque imaginum pulchritudine; Amrui, vehemens ex-
celsum et gloriosum; Harethi denique plenissimum sapientiae, acuminis, dignitatis.»

Sequitur ut dicam de codicibus, commentatoribus et editoribus hujus carminis,
In codd. hoc carmen fere semper conjunctum exstat cum reliquis sex Moallakis,
in nullo codice vero solum legitur Amrulkeisi carmen. Primum dicendum de codd."
Parisiensibus, quos ego in edendo hoc carmine secutus sum. Horum codd. accu-
ratam descriptionem exhibuit cl. De Sacy in »notices et extraits etc, t. IV.
p- 309 sqq. Servantur in bibliotheca Paris. tres Moallakarum codd. sub num,
1416. 1417 et 1455. Cod. 1416, foliorum 148 in 4to, scriptus est anno Hedschrae
gba, p. Ch. n. 1574, a Rebia ben Soleiman. Titlum habet: »Scharhul Ka-
said alseba etc. h. e. commentarius in septem carmina, quem conscripsit Cadhi et
Imam Abdallah Alzouzeni. Scriptura est facilis ad legendum, neque tamen pulchra.
Codex est praestantissimus et accuratissime scriptus. Librarius fuisse videtur satis
versatus in Arabum litteratura neque multis in locis sphalmata commisit. Praeterea
in illo codice carminum sextus fere semper instructus est vocalibus. Praeter Zuzenii
commentarium, continet notas grammaticas et historicas margini adscriptas, quae supple-
mento sunt Zuzeniicommentario. Ex hoc codice praestantissimo cl. Moellerus Gothanus,
rogatu cl. Freytagii, descripsit carmen nostrum et Zuzenii cemmentarium et in
margine adnotavit lectionis varietatem e codicibus mox- describendis.

Cod. 1417 in 4to, foliorum 103, scriptus est a librario Abdalbari Albessatini
et finitus a- Hedschrae 1034, p. Ch. n. 1635. Plenus hic codex vitiis et scatet
mendis gravissimis, tum in carmine, tum in scholiis. Scriptor mnihil videtur intel-
lexisse de eo, quod scribebat. Saepissime enim lectiones, quas habet, nullum om~

nino dant sensum. Tamen quasdam bonas lectiones habet, ita, ut ejus compara-
tione emendari possint errata pauca in cod. 1416.

- Ordo, quo collocata sunt septem carmina in his. codd. hic est: Amrulkeis,
Tharaphah, Zoheir, Lebid, Amra, Antarah et Hareth. Numerus versuum differt
quidem, sed versus, qui instructi sunt notis Zuzenii, in utroque libro leguntur.
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Textus Moallakarum in his. codd. valde differt a textu, quem ethibuit Jonesius
in Moallakarum editione. Praeter copiosam lectionis varietatem insunt etiam non
raro Jonesii editioni versus, qui non leguntur in his. codd. et in his. codd. legun-
tur versus, qui absupt ab edit. Jonesii.

Massc. No. 1455 est in 4to, paginarum 8o. Non adjunctum habet Zuzenii com-
mentarium. Insunt huic codici. 1. poema Arabicum inscriptum Lamiat Alarab. s.
Carmina quee vocantur Moallakat, et quae in hac collectione novem sunt numero.
3. carmen Arabicum auctore Obeid ben Alabras. Praeter septem carmina, quae
plerumque Moallakarum nomine vocantur, in hoc codice sub eodem nomine legun-
tur duo alia, auctoribus Ascha et Nabega: Alaeddin Ali, hujus collectionis auctor,
singularem in hoc operre secutus est rationem. Dicit in praefatione propositum
suum hoc esse, ut convertat haec novem carmina in laudem Muhammedis et so-
ciorum, ad impetrandam peccatorum veniam. In hac allegorica interpretatione ita
versatus est, ut unicuique versui tria praeposuerit hemistichia, ad detorquendum

sensum versuum in eum finem, quem intenderat. Codex ille exaratus est a. Hed-
" schrae gg3, p. Ch. n. 1585. Sed librarius, nomine Derwisch ben Ali, annotat,
confectum esse hoc apographum ex cod. a. 1655 (p. Ch. n. 1277.) Non spernen-
dae igitur hic liber auctoritatis.

Praeter hos codd. in bibliotheca publica Parisiensi asservatos, comparatus est
etiam alius codex recentior, descriptus a Michaele Sabagho, qui nunc est in bi-
bliotheca cl. De Sacy. In.margine habet quaedam notas. Codex est bonus et
plerumque concordat cum cod. 1416. Insignitus est No. 5.

Inter reliquos Moallakarum codd., quos omnes enumerare non hujus est loci,
maxime eminet codex Willmetii, ex quo Menilius dedit Antarae Moallakam et quem
uberius describit, prolegg. p. 30. sqq. De cod. Escurialensi, in quo continentur
poemata Alkamae, Amrulkeisi, Nabegae, Antarae, Tharaphae et Zohairi cf. Casir,
biblioth. Escur. T. I. p. 71. De cod. Golii et de duobus Scheidii codd. of. Meml.l
c. p- 27. De cod. Gothano cf. Kosegart. ad Amru ben Kelthum p. IV.

Inter commentatores Moallakarum maxime eminet Zuzenius. Plenum ejus no-
men est Abu -Abdallah Alhosain ben Ahmed ben Alhosain Alzuzeni. De ejus vita
nihil constat. Scholia ejus sunt praestantissima. Non enim ut scholiastarum plurimi,
consistit in verborum explicatione satis levi, sed semper redit ad verborum significati~
onem primitivam et inde deducit significationes metaphoricas et secundarias, difficul-
tates gramnmaticas accuratissime tractat, diversas explicationes proponit, nexum sen-
tentiarum optime illustrat et in singulis versibus, post singulorum verborum interpre-
tationem, dat totius versus explicationem. cf. De Sacy in‘‘ memoir. et extraitls. etc.



—_ 16 —

t. IV.p. 513. Herbelot. bibl. Orient. t. III. p. 623. Reisk. prolog. ad Thar. p. X.
Menil. prolog. ad Antaram p. 3o. Cum Zuzenii commentario cl, De Sacy edidit Lebidi
Moallakam, Menilius Antaram et cl. Kosegartenius Amruum ben Kelthum.

Inter ceteros commeniatores notissimi sunt Tebrizius, Ibn Nahas et Ibn He-
scham. De 'Tebrizio cf. Reiskium p. V. Herbelot. bibl, Orient. III. p. 565. Cum
ejus commentario Reisk. edidit Tharapham ejusque commentarium ad Zohairum exhi-
buit Rosenmiillerus, sed non integrum. De lbn Hescham. cf. Reisk. p. XI. De
Nahaso cf. Reisk. p. IX. LEjus commentarium ad Amrulkeisi carmen dedit Lettius,
sed corruptum et mendis depravatum. Quae ex ejus commentario digna putavi com-
memoratione, excerpsi in annotationibus. Ceterum tres illi commentatores ejusdem
fere generis sunt. Versantur maxime in singulis vocibus explicandis, nexum senten-
tiarum et grammaticas difficultates parum curantes.

In enumerandis carminis nostri editionibus et Versionibus, primum dicendum
est de editione Lettii, quaeita inscripta est: ,,Caab ben Zoheir carmen panegyricum
in laudem Muhammedis, item Amrulkeisi Moallakah ; cum scholiis et versione Levi-
ni Warneri. Accedunt ‘sententiae Arabicae imperatoris Ali et nonnulla ex Hamasah et
Divan Hudeilitarum; omnia e mssc. biblioth. Batavae edidit, vertit notisque illustr.
Gerard. loann. Lette. Lugdun. Bat. ap, Nicol. Moens. 1748 (1747)* Statim postquam
prodiit haec editio, Reiskius dedit acerrimam ejus censuram in nov. act. eruditor.
a. 1747. p. 679—701. Respondit Lettius in praefatione ad observationes in Mosis et
Deborae cantica. Postea Reiskius ipse professus est, se iniquiorem fuisse in Lettio
reprehendendo. Sed tamen plurima sunt in hac editione, quae merito reprehendan-
tur. In textu vocalibus instruendo Lettius primas grammaticae regulas neglexit, me-
tri omnino nullam rationem hahuit, unde factum est, ut plurimos versus male divi-
serit. Scholia sunt mendis plena, ita ut appareat Lettium ipsum ea non intellexisse. Ad-
notationes criticas amnino non dedit, cum tamen dicat quatuor sibi codd. ad manum
fuisse. In notis quaedam bona effert e scriptoribus Arabicis non impressis. Sed sum-
mum ejus studium hoc est, ut linguam Hebraicam ex Arabica illustret, quod ei ple-
rumque satis infeliciter cedit. Notae in Caabum vero, praestantiores sunt notis in
Amrulkeisum.

Accuratius versatus est in nostro carmine edendo William Iones, Anglus, vir
doctringe copia insignis, cui debemus omnium horum carminum editionem, quae
prodiit Londini in 4to. sub hoc' titulo. ,,The Moallakat, or seven Arabian Poems,
which were suspended on the temple at Mecca ; with a Translation and Arguments.¢¢
(Inest etiam t. X. ed. nov. opp. lon. 8to.) Exhibuit Jonesius carminum argumenta
versionem et textum sine notis. Textus latinis litteris est expressus, ita ut difficilli-
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mum sit elicere, quam lectionem secutus sit auctor, Ceterum ex bono cod. haec edi-
tio manavit. Metri semper ratio habita. Versio est elegantissima, sed quae magis
sensum quam verba sequatur. cf. De hac editione De Sacy in ,,notic. et extraits etc,
Rosenm. ad Zohair. p. S. Menil. Prolegg. ad Ant. p. 33.

Ex JIonesii versione fluxit versio Germanica jta inscripta: ,,Die Helftrablenden
Plejaven am Arabijhen Himmel, aberjegt, evldutert und mit einer Cinleitung verfehen
von . Tb. Hartmann‘‘. Minfter 1803. 8. Destinata est haec versio maxime usui
eorum, qui linguae Arabicae peritia destituti, tamen poetarum Arabicorum quandam
sibi notitiam comparare volunt. '

3



AMRULKEISI MOALLAKAH.

V. 1. Subsistite , o amici. Ploremus memoria puellae amatae et habitationis, in
loco ubi terminatur arena eminens, inter Dachul et Haumal,
V. 2. Et Tudih et Mikrit, cujus rudera non interciderunt, cum ibi contrario
flatu spiraverint Auster et Aquilo.
V. 3. 1bi socii mei, admotis ad me jumentis suis, dixerunt: noh confici dolore
I sed strenuum te praebe.
V. 4. Consolationi mihi sunt lacrymae profusae. Quid est enim apud rudera obh-
terata, in quo fiducia possit poni?
V. 5. Eedem modo jam affectus fuisti, antequam hanc puellam adamares, prop-
ter Ummulhowairith ejusque vicinam Ummulrebab in Masel.
V. 6. Quum surgerent illae, diffundebatur ab illis musci odor, uti Euri aura, quae
affert caryophyllorum halitum. '
V. 7. Tunc profluebant ex oculis meis lacrymae, propter amoris ardorem, super
jugulum , ita ut lacrymae irrorarent baltheo. 1y
V. 8. Multi tibi per illas dies suaves, sed nullus similis illi, quem transegisti in
. Darat Dschuldschul.
V. 9. Suavis etiam ille dies, quo virginibus mactavi jumentum meum ; et o mirum:
quod portaverint illae ejus sellam.
V. 10. Virgines indesinenter sibi invicem porrigebant ejus carnem ejusque adi-
pem, similem fimbriis serici albi bene contorti.
V. 11. Et dies, quo intravi sellam; sellam tectam Oneizae, cum illa diceret:
vaeh tibi, ut pedes incedam me cogis.
V. 12. Dixit illa, cum jam inclinarent clitellae nobiscum propter pondus nos-
trum : occidis jumentum meum, o Amrulkeise ; descende igitur.
V. 15. Tunc ego respondi: agedum, dimitte ejus habenas et noli me removere
a fructu tuo suavissimo , iterum iterumque percipiendo.
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. 14. Tam saepe ego noctu visitavi mulieres gravidas et matres lactantes instar

tui formosas ; easque averti a cura infantis amuletis instructi, annum nati.
Cum infans pone eam ploraret, convertit illa se ad eum cum dimidia
parte corporis; altera pars vero sub me manebat, neque removebatur.

Et dies in dorso tumuli arenacei, ubi illa se duram in me praebuit, de-
ditque jusjurandum non solvendum.

Tunc ego: o Fathima, benigne agas, postquam ita fastidiose te gessisti
et si iam decrevisti me deserere, tamen bonam te praebeas.

Num te impellit ad me deserendum, quod amor tuus me occidit et quod
animus meus obsequentem se praebet, quotiescumque tu aliquid ei imperas?
Si vero indoles mea jam tibi displicet exue vestes meas (cor meum) e ves—
tibus tuis (e, corde tuo) ita ut abeant. (abeat)

Non lacrymas effundunt vero oculi tui, nisi ut ferias sagittis tnis ambabus
cordis afflicti partes omnes,

Saepe etiam delectatus sum puella, ovo simili, abscondita, cajus ipac-
cessum erat tentorium, ludendo cum ea sine festinatione.

Transii, ut ad eam pervenirem, custodes et turbam hominum mihi inimi-
cam et cupidam ut clam me interficerent,

Cum Plejades apparerent in coelo, ita ut apparet mediam balthei, cujus
gemmae auro sunt interstinctae. .

Me adveniente, illa jam exuerat ommino dormitura vestes suas apud
cortinam, praeter unam vestem quotidianam.

Tunc illa dixit: per Deum, non valet coutra te astutia, neque video
amoris insaniam a te recedentem. '

Tunc surrexi cum ea et abii, illaque trahebat pone nos super vestigia nos-
tra syrma vestis, in quo pictae erant formae sellis camelinis similes.
Cum vero pertrantissemus aream interjacentem tentoriis tribus et pervenis-
simus ad vallem terrae depressae, clivosae, late patentis.

Attraxi eam per utrumque capitis latus illaque ad me inclinavit se, gra-,
cili praedita latere, cruribus plenis.

Gracilis puella, splendida, non amplum habens corpus, cujus pectus po-
litum est tanquam speculum.

Ut unio pretiosa, cujas candor mixtus est albedine, quam nutrivit aqua
limpida et salubris, nemini accessa.

Se avertit ac. detexit molles genas, cxrcumsptcnens tenero aspectu , ut
gazella Wedschrae, hinoulorum mater,
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Et collum, sicut collum dorcadis, non invenustum, cum illud erigit, nec
monilibus carens , /

Et crines, qui tergum ornant, nigri, immo nigerrimi, densi tanquam
palmae racemi copiosi.

Cincinni ejus in altum sunt contorti erratque ejus coma partim nodata,
partim libere dimissa,

Et corporis medium, funiculo tenui simile et crus, simile surculo palmae,
aqua rigatae, deorsum peudenti.

Muscus comminutus est in ejus lecto. Dormienstempore matutino jam pro-
vectiore , non cingitur postquam induit vestem quotidianam.

Capit res digito tenero, non crasso, qui similis est vermi regionis Zabae-
ae aut dentifriciis, e ligno Ishil confectis.

Tempore vespertino illustrat tenebras, ac si sit lampas loci vespertini mo-
nachi, qui deo se consecravit.

Talem virginem amore correptus vir bonus contemplatur, cum sit sta-
tura media inter eas, quae parvo et quae magno utuntur indusio,
Liberantur alii viri ab amoris coecitate sed cor meum ab amore tuo non
recedit.

Saepe jam repuli monitorem in.te vehementem, sincerum in reprehensione
et non segnem.

Saepe jam nox, fluctibus maris similis, super me demisit velamenta sua,
cum variis curarum generibus, ut me tentaret.

Dixique ei cum protenderet lumbum suum et sequi faceret partem posti-
cam et pectus averteret: '

Nonne tu, o Nox longa, nonne discutieris per Auroram? At vero Au-

- rora te non est melior.

O noctem mirabilem, cujus stellae videntur alligatae funibus lini duros
ad lapides! :

Saepe lorum utris populorum imposui humeris meis obsequentibus et ad-
suetis oneri poriando.

Saepe peragravi vallem desertam, similem ventri asinino, in qua ulu-
labat lupus, ut decoctor, numerosa gravatus familia.

Dixi ei cum ulularet: fructu exiguo est negotium nostrum , si tu nihil
opum habes.

Uterque nostrum, si potitur. re aliqua, consumit eam et qui mihi tibique
officia sua consecrat, macer evadit.
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equo brevium pilorum, vincula feris injicienti, procero. ‘
Idoneus est hic equus et paratus ad impetum et ad fugam, simul antror-
sum se convertens et retrorsum , ut lapis magnus petrae, quem e loco
superiore dejecit torrens.

Subrufus, a cujus dorso defluit stratum, ita ut petra laevis et dura
demittit id, quod cadit in eam.

Insideo equo gracili, aestuanti, cujus hinnitus, ardore ejus effervescente,
frangitur in pectore, ut olla ebulliens.

Effuse currit, cum equi natatores jam defessi excitant pulverem in terra
dura pedibus pulsata.

Lapsare facit juvenem levem de érgo suo tellitque vestes viri duri et
gravis. .

Agilis est, ut orbiculus pueri, quem ille circumgyrat, quemque in-
desineater versant ejus manus, cum fune bene contorto.

Sunt ei hypochondria dorcadis, crura struthiocameli. Currit ut lupus,
pedes ponit ut vulpes. ‘
Validis est lateribus; si spectas partem ejus posteriorem, vides eum oc-
cludentem interstitium pedum cauda promissa, terram tantum non tangente,
non ad latus declinante, , ’

Si stat, in ejus dorso videtur esse lapis, super quo teruntur sponsae odo-
ramenta aut in quo teritur colocynthis.

‘Cruor praecedenlium ferarum iu ejus collo similis est succo expresso
Hinnae, in coma cana, pectinata.

Occurit nobis agmen boum sylvestrium, cujus vaccae similes erant virgi-
nibus, cultum idoli Dewar obeuntibus, quae indutae sunt vestibus longas
lacinias habentibus. |

Retro cesserunt, similes muraenae distinctae i collo juvenis, cui nobiles
sunt in tribu patrui et avunculi.

Asscqui nos facit feras praecedentes, cum tamen propiores ei sint pone
remanentes, in coetu non disperso.

Convertit se cursu suo modo ad taurum sylvestrem, modo ad vaccam eos-
que assequitur neque tamen irrigatur et tingitur aqua.

Indesinenter coqui praeparabant carmen, partem assando in lapide, disposi-
tam ad ignem, partem, accelerato labore, coquendo in lebete.
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Vesperi rediimus. Paene deficit K obtutus in eo contemplando. Si oculi
spectarunt ejus partes superiores, descendunt ad partes inferiores.
Noctu permanet instratus et frenatus et pernoctat stams in conspectp
meo, mnon pastum dimissus.

O socie mi, videsne fulgur, cujus ego tibi monstrabo splendorem corus-
cantem? similem mapuum motitationi, in nube coagmentata, coronata.
Lucet ejus splendor, ut lampas monachi, qui bonam olei copiam affudit

“ellychnio contorto.

Consedi ad eum contemplandum, cum socii mei essent inter Daridsch
et Uzeib et longinquum erat id, quod contemplabar.

Super Kadn, cum fulgur considerarem, erat dextra pluviae ejus ejusque
sinistra super Sitar et Jadbul. '

Aquam eflpdit circum’ Kutheifam, pro;ecnque in faciem arbores magnas
Kanhabil.

Hujus imbris guttae praetereunt moutem Kenan et descendere faciunt ab
eo rupicapros albipedes ex omni loco.

In Teima non relinquit truncum palmae neque palatium, nisi quod lapi-
dibus est exstructum. :

'Thebir in hujus imbris primordiis, similis est viro principi, velato veste
striata.

Fastigium summum collis Mudschaimir tempere matutino, propter torren-
tem et res ab eo allatas, similis est orbiculo fusi muliebris.

Projicit onus suum . in Sahralgabith, ut advenit in hospitio mercator
Jemanensis, possessor vestium pulchrarum, portatarum.

Aves in valle Makak tempore matutino videntur bibisse petum matutinum
vini generosi, piperati.

Acsi ferae eo demersae, in tractibus ejus dissitis, vesperi, sint radices
ceparum marinarum.




NOTAE AD MOALLAKAM AMRULKEISI ET
SCHOLIA ZUZENIL

Vers 1. Pro J;:; Lettius perperam J;:.o Pro (ol cod. 1455 !’\”. Pro ._!,,&.3 ,

quod est in codd. Paris. 1416. 1417 et 5 et in cod. Willmetiano, Lettius, Jones
et cod. 1455 habent Jﬁa :

Scholia Zuzenii in cod. 1417 incipiunt vocibus C}& I3\D. Praecedentia addita
videntur a manu seriore, fortasse a codicis scriptore, propter formulam s\ xg )y
quae non nisi de 'mortuis usurpatur. Post voces 2alet &S cod. 1417 addit &e,lﬁ,’
\all§ 43 quae verba fortasse genuina sunt. Pro sl ) 5520 cod. 5 ’,)é/ 3, Pro
M}w Xe& cod. 1417 .}.u.:sjw L’J"" S, Sed praestat lectio cod. 1416. Quippe
Scharhabil erat patruus Amrulkeisi. Ejus igitur filiam, aetate sibi parem, Amrul-
keis videtur adamasse. Cod. 1416, cons. cod: 5.legit Mf’v, sed perperam. cf.
Pocock. ?pecim. hist. Arab. p. 81, Pro e & cod. 1417 U@a' ,JS,. Cod 1416
‘JG 131 _&. Delevi 13} , quia deest apodosis. Pro ¥ cod. 1417 ’L‘)" cf. De Sacy
gramm. Arab. t. I p. 3g5. Pro lglg A5 cod. 1417 leobuts (s*5> Utrumque bo-

num. (A, enim construitur cum accusativo rei et cum ¢, Cod. 1416 et cod, 5

U”eﬁ)..\ p utrumque ferri potest. Pro L‘)’“”J' cod. 1417 . Pro LME’%
cod. 1417 Lv&}h. Sed lectio cod. 1416 propter sequentia melior est. Pro

m;)sfco’d. 1417 ]u;:'. Pro ‘_,Jaf) Cod, 1417, w‘-v Cod. 1417, .00, Pro
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\arey cod. 1417 s Pro o iy cod. 1416 U‘U’&"' Utraque forma est bona.
lgo  post. U@M deest in cod. 1417 et non necessario requiritur,

In scholiis ad vers. I cod. 1417 pro CJ;” habet C)ﬁ additque L,JUQS, Pro
03 cod, 1417 U” Pro L‘J"" b cod. 5 U"\" Pro Jb;\' cod. 1416 .  Sed
lectio cod. 1417 praestat, propter ,.:’ in hemistichio posteriori. ProU).&.\"Lo cod,
1417 U_,.‘.:.\ k. Pro L‘)’ ‘}s etc, cod. 1417 xR of;U C)b' Post 1ralll cod. 1419
addit ‘),)0 Cod. 5 ;ﬁb'," ‘}SM_,”M \.9.9_,-" Jla. Pro \aRE _,-' cod. 1419
waiéy 131, non male. Cf. de o et 13! De Sacy gramm. Ar. p.5g7 sqq. Sle—
deest in cod. 1417. Cod. 1417 .y Mf, False. Nam L‘J"J non abjicit | nisi

positum est inter duo nomina propria sensu conjuncta, cf, De Sacy gramm. Arab.

t. I p. 59. Pro (3% cod 1417 (igéi. Incod, 1417 deest bag, Pro st oo

cod. 1416 et 5;9‘:'1.

Notandus est dualis numerus in voce . Zuzenins dicit daalem poni pro sin-
gulari et plurali, Sed hoc loco non tam stricte hoc dici potest, Quippe eodem
cum jure poeta duos sibi comites fingere potest, quam unum aut plures. Eadem
ratio obtinet in carmine venustissimo in Schultensii Hamasah p, 554, ubi poeta
hortatur duos amicos ad visitandum Maani sepulchrum, Etiam Ibn Nahas dicit
poetam dues alloqui amicos. Neque vero negare volo interdum etiam sensu stric-
tiori dualem poni posse pro singulari et plurali, Disputayit de hac re Lewin.

Warnerus ap, Lett, p. 167, qui utitur loco Corani, Sur.§o, 33 J{ eV VN ) L.d’

JUL{ OwiE »projicite in Gehennam omnem refractarium,« ubi vox Lt dualis prae se

fert imaginem, unus tamen intelligendus putatur angelus mortis ; sed etiam in illo
loco dissident interpretes. Altera Zuzenii explicatio mihi quidem non probatur,
Sed tamen non omni caret analogia, Apud Arabes permutatio litterae cujusdam

cum alia vocatur \_,Ja, conversio. Duarum litterarum ., concursum vero Arabi-
bus fuisse ingratum, jam ex eo perspici potest, quod S) sequente alio (y bon pro-

puntiatur, ita ut nihil audiatur nisi sonus nasalis, reduplicata littera sequente, of,
De Sacy gramm, Ar. t. I p. 33, 150.



Jus est in modo conditionali, quia eadem inter has duas propositiones con-
junctio est, ac si dictum esset: Si consistitis plorabimus. Non vero modus condi-

tionalis positus est propter imperativam \%5, cf. De Sacy, gramm. Ar. I p. 136.
412. t. II p. 53 not. Eodem modo Kosegarten. in Moallaka Amru ben Kel-

)T 0~ VE g .

thum v. 10 pro eﬁw, quod in textu habet, scribendum dicit, Sns , fut.

Dschsmatum scu conditionale, quod exstat in cod. Gothano. cf. Kosegart. ad Amr.
b. Kelth. p. 54.

Insolentius est nomina locorum conjungi per particulam (3 sed tamen non
omnino inusitatum. cf. Lebidi Moallakam 1. 4. 18. cL Freytagii regnum Saahd Al-
daulae p. 24. De Sacy gramm. Arab. t. I p. 593.

Incipit carmen cum adhortatione poetae ad amicos, ut consistant et secum de-
plorent amasiae memoriam, in loco ubi olim illa habitaverit, nunc deserto et ru-
deribus pleno. Mos enim erat Arabibus carmina auspicari ab amore adeoque ne-
cessarium, ut in justae magnitudinis carminibus tale exordium deesse non posset.
‘a3 vocatur tale exordium a w3 referre genus aut nomen aliquorsum, quia
a nominibus feminarum poemata dignosci et circumferri solebant. cf. Reisk. ad
Thar,. p, 40. sqq. Diligentissime hunc morem observarunt omnium septem Moal-
lakarum auctores. cf. Lebidi Moallak. V. I sqq. Antarae Moallak. V. 1 - 5. cl’
Willmet. ad Ant. p. 117 sqq. cl. Rosenmiiller. ad Zohair. p. 97. Carmen Na-
begae ap, Cl. De Sacy, chrestom. Arab. t. I. Optime de hoc Arabum priscorum
more dixit Jonesius, poes. Asiat. comment. opp. t. VI p. 379 sqq., cujus verba
apponam: »Antiquis Arabum poetis mos erat carmina omnia sive de rebus bellicis,
sive de viri illustris laudatione ab amicae descriptione ordiri. Hujus poeseos
idem fere est argumentum et idem tenor, Amator languet, queritur, moeret;
deinde laetatur et exsultat; absentem amicam quaerit, mox praesentem duritiae
insimulat. Deinde cupit, angitur, timet, irascitur. IDenique naturam sibi parere
autumat et ad desiderium suum levandum conversam iri sperat.» Egregie ad to-
tam hanc rem illustrandam valent, quae attulit Reisk. ad Thar. p. 43.. »Ipsi poe-
tae plerumque scenitae erant et, quod illius vitae natura postulat, in perpetuo
motu fugientes amasias persequebantur, inter alias quam plurimas causas luxu-
riantis terrae et pabuli copia illecti: Inde factum, ut cineres disjectos, pristinorum
incolarum monumenta; terram foco et ignibus denigratam, lapides, quibus ollas
fulciebant, derelictos ; aggerem tentorio circumfusum olim, nunc collapsum aut
inundatum; alia pingant; sedesque vastas, amicorum absentiam, accessus difficul-

4
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tatem, cetera deplorent. Leniendi doloris causa socios secum sumebant, praeser-
tim duos. Sic in omnibus fere rebus dualem numerum Arabes amant, ut Merzuk
ad Hamasam docet.» Ita hic mos invaluit, ut poetae, si forte amicam non habe-
rent, nomen aliquod fingerent cf, Scholiast. ad Caab. b. Zohair V. 1, ibique Lett.
p. 93. Temporibus serioribus, cum jam aliud in poesi genus floreret omniaque
tenderent ad laudandum deum et Muhammedem haec carmina torquebantur in
alium sensum et quaerebatur in iis divinius aliquid atque reconditum, cf. Jones,
poes, Asiat. comm. p, 173. sqq.

Vers, 2. Pro &%y cod. 1416 \&&3- In schol. pro é\ﬁ-‘ cod. 1417 gvad.
Pro lghe cod. 1417 Wlhel, Pro «adS  cod. 1417 &S, Pro lﬁ;{é
cod. 1417)56. In cod. 5 deest;ﬁ:e_,e'. -

Tudih coramemoratur etiam in Moallaka Lebidi v. ‘14, ubi vaccae sylves-
tres hujus loci laudantur tanquam valde formosae. De ’8’;@0 Ibn Nahas haec ha-

bet, xizen Ul ogd iy Ul oud mesad Lo 02 e & ol

In hemistichio posteriore particula Lo, quae est subjectum propositionis, con-
jungitur cum verbo feminino \:ASwJ, quia posita est pro nomine feminino o a

cf. De Sacy, gramm. Ar. t. II. p. 196. Verbum @.w.'v, quod proprie adhibetur
de textura, pulcherrima metaphora hic tribuitur ventis e contrario flantibus, ita ut
quae alter auferat, alter reducat. Non inusitata haec metaphora poetis. Ita in Di-
vano Hudeililarum dicitur: »aguﬁna ventorum texentia.» Et poeta citatus Gieuhario
dicit: »Texuerunt fulmina venti nocturni vestes, velut telas panni serici« Tres
affert Zuzenius hujus versus explicationes. Primam vero optimam esse dicit eam-
que sequuntur Jones. et Hartm, Et est ea sane elegantissima et maxime conveniens

verbo g, Ibn Nahas dicit: »Non deleta sunt ejus vestigia flatu contrario ven-
torum sed multarum aliaraom rerum concursu.« Sequitur igitur eam explicationem,
quam secundo loco profert Zuzenius, sed eam mori poetarum non congruam.
Fere semper enim fingunt vestigia habitationis amicae nondum omnino evanuisse.
Cf. not. ad vs. L

V 3. Pro ,'.;L; ;}S Lett. ,'.g-»-f:u &, repugnante metro. Neque bo-

O, 0.

num sensum hanc lectio praebet Pro. “g"f Jon. ‘S.Lg.,, quod ferri potest sed
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non est necessarium, quia O habet fut. A, etl Pro u»*' cod. 1455. L.

Pro Jo==U  Jon. legit Qo= et vertit : nonly be patient.« Sed nostra lectio niti-
tur auctoritate mssc. Paris. et est fortior elegantiorque. Apud Lettium hic ver-
sus est quintus et inter hunc versum et praecedentem duo alii sunt, versus, quos
hic apponere volo:
adaia il (Aotew o) bdest p gl doe Sl

Hos versus Lettius ita vertit; ,,Vides stercus cervarum in areis ejus et campis,
acsi grana piperis. Tanquam si ego, quum mane collectis sarcinis discederent,
apud spinosas familiae arbores, contusor essem colocynthidis.¢ Sed hi versus nullo
modo genuini esse possunt. Zuzenius, scholiastarum in hoc carmen praestantissimus,
eos omisit, nulla eoram mentione facta. Desunt apud lones. etin codd. Paris. 1416.
1455 et 5. Aberant etiam a cod. Warneriano, quo usus est Lettius, et Lettius eos
adjecit e Tebrizio, cujus judiciuny de iis hoc est: hic versis et sequens, auctore As-
maeo , spurii sunt neque ad hoc carmen pertinent‘ Saepissime vero hoc accidit in
carminibus Arabicis antiquis, ut in quibusdam libris mssc. toti versus legantur, qui
in aliis non apparent. Quod sine dubio hanc causam habet, quod carmina litteris
mandata sunt ab iis, qui ea viva voce recitata audiverant. Quod cum ita esset, facile
accidere poterat, ut memoriae lapsu versus omitterent et alios ad carmen non perti-
. nentes intruderent. cf. cl. de Sacy in notices et extraits etc. t. IV. p. 311. cl. Hart-
mann. in libro: ,,Die hellfirablenden Plejaven* p. XXIL  Saepissime vero in talibus
descriptionibus, qualis haec est, quae in quovis carmine occurrunt ex aliis carmi-
nibus inferuntur versus. cf. Menil. ad Antarae Moall. p. 61. Neque vero in versa
priore metrum recte se habet, quod tribuendum Lettii falsae punctationi. Cod. Pa-

ris. 1417 addit inter II. et 111. hos versus. ‘
O W e ball s LK Led (s I gt s
i il (S o I e sy el o S
i B lgledy L gloge ¢ Wlpall (s

“Ibi igitur praeter illos duos versus, quos Lettius habet, duo alii inveni-
untur, his interpositi. Neque vero duo illi versus sine lectionis varietate ibi
- leguntur. Ad scholia Zuzenii in not. marg. cod. 1416. haec adscripta leguntur

& ol o ad Sl aes Uiyl o Y il (imer il e i
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JL;&LS&@'M}:EC”XJLQ’&SQWBMAWWM'
wipba iy Slslall e (asuo gy S o0 Bon Douan Lagdy o ¥l
&‘c t“!}‘u “‘}‘ﬁ" bJ’) /"@"b" SP Sy B;JM »J,n&! L}S Consentit l:ujus
notae auctor in explicando hoc versu cum Zuzenio. Sed melius et accuratius nexum

verborumillustrat. Inschol. pro UwL.aJLm, etc. cod. 1417.;8_}8@0 3! &S u.&.“ —male

Pro MU Cod. 1417, Jos5

Hic versus iisdem verbis legitur in Moallaka Tharaphae, nisi quod pro
MU legitur c.)«LSU, eodem fere sensu, ibique est vers. 2. Non constat quidem
uter poetarum furtum commiserit, quia Amrulkeis et Tharapha sunt aequales. Ta-
men Ibn Nahas, cujus scholia ad Tharapham apud Reiskium leguntur, hunc versum
practermisit, neque ejus judicium omnino contemnendum puto. Neque vero apud
Arabes dedecori erat poetis alienis verbis sua carmina ornare. Cf. exempla, quae
attulit Reisk. ad Thar. p. 47. De voce byfsy Ibn Nahas dicit: A p) ‘.MM R Lﬁ_,.‘g

_,o-@-,ﬂ:b-‘ &S s Lq.v wa, u»al') x4 Non assentiri possum ill. De Sacy. qui
dicit gramm. Ar. t. IL p. 63: ,,[5_,5, » nom d’action , en se tenant, estld pour l.o.:!,
ils se tenoient.“ Necessario enim significatio verbi &%y transitiva esse oportet, metro Let-

tii punctationem vocum /'.g.«hn anon admittente. Eodem modo, ut Zuzenius, etiam
Tebrizius ad Thar.Moall. v. II. vocem & %y accipit pro plurali vocis w& dicitque eo-
dem modo UN,,-‘A esse pluralem vocis Uwﬂ.h. De formis o> pe> dictis, de
quibus loquitur Scholiastes, cf. De Sacy, gramm. Arab. t L p. 275. Dicit Zuz.
w’ in accusativo positum esse, quia sit JJW, quod significat terminum
circumstantialem , exprimentem causam actionis. cf. De Sacy, gramm. Arab. t. II. p.g6.

V. 4. Pro ;io; Lett. ;; Codd, Paris. ,;:; Lectionem nostram Ionesius hahet.

S, ~o>

Pro ”’;ﬁ" , Lett. :;[;';; repugnante metro. Pro J;;,:. quod exhibent. Iones. et

-

Lettius et quod metri ratio postulat codd. Parisiens. J;; cod. 1455 in marg. J;;;

In Schol. pr§ uﬁfu&’ cod. 1455. ==l saepissime hujus cod. scriptorin fine vocahulo-
rum pro g scripsit !, Post x39s0 in cod, 1455. decest 3, Incod. 147 dcestLobgf. In
cod. 1417. deest Ual3, Cod. 5. fort. ua@ Pro X, ;‘ cod. 1417 eons. cod. 5. 3 )’



In fine cod. 1417 pro X, ,' habet 3,. Commemorat Ibn Nahas variam lectionem
L@—S&w JJ Bgas eles Ulé: ,remedio mihi esset, lacryma, si eam effundere pos-
sem.‘‘ Sed nullius pretii est haec lectio, profecta ab aliquo, qui non intelligebat
eam dicendi rationem, quam Zuzen. vocat:‘‘ interrogationem sensu negationis. Ne-
xum sententiarum optime explicavit Zuzenius, ita ut nihil addendum habeam. Ex
duabus quas profert, vocis J_,.'.A explicationibus; orta est versionis diversitas. Jo-
nes. et Hartm. vertunt.“ Sed quid juvat lacrymas profundere super ruinas habita-
tionis defertas ? ,,Lett.‘ an enim apud obliteraia vestigia restat aliquid, in quo fidu-

ciam possis ponere? ,,dicitque in annotat:‘‘ An forte melius yertas: Num vero pe-
-0 )
nes obliteratum vestigium objectum fletus est? Tunc punctandum J_,.u.“ Hoc om-

nino repugnat metro. Ceterum etiam Ibn. Nahas hanc interpretationis varietatem
commemorat. Comparari possuiit cum hoc Amrulk. versu, versus suavissimi ex car-
mine Bordah, Lugduni edito a I. Uri, quos latine apponam, ne typothetae moles-
tiam faciam. Putatne amator amorem celatum iri, qui partim effusis lacrymis,
cordis amore detegitur? Nisi amares non lacrymasses ob ruinosa domicilia neque ob
partim myrolabani et collis recordationem insornis esses. Qui itaque amare te neges,
si quidem testes sunt in te veri pallor ac lacrymarum effusio.¢¢

V. 5. In schol. post @ﬁ.\"u&l)cod. 1417 add. KilileeS". Cod. 1417. Uﬂf lq»su R,

Ibn Nahas commemorat quandam lectionis varietatem ‘-"b-", U'D"") S )
ool  Sed parum haec lectio auctoritatis habet, Non assentire possum lonesio,
qui in hoc versu loquentes inducit amicos poetae vertitque:‘* Conditio tua prae-
sens non est tam misera etc. Ex mea sententia poeta in hoc versu se ipsum con-
solatur dicitque!‘‘ Iam prius fuisti in eadem conditione, cum alias quasdam puel-
las amares, quae tibi ereptae sunt,

V. 7. lam poeta, commemoratis in versu superiore puellis, quas olim ama-
verat, Ummulhuwairith et Ummulrebab, convertit se ad cas describendas, Et quidem
in priore hemistichio dicit eas, si surrexerint, diffudisse musci odorem, Saepissime
in landandis puellis poetae dicunt eas spirare odore musci. Ita dicit Antara ex
versione Menil“ Nam qualem musci vesica apud aromatarium spirat fragrantiam,
talem mulieris halitus formosae oscula tibi petenti, afflat ex ore, antequam ipsos
contigeris dentes. of. Willmet. adn. p. 144. Ibn Faredh in De Sacy chrestom.
Arab. t. L p. 373. 1. 18. ex ejusdem versione t. IIL; p. 145.¢¢ la fraicheur
#’exhala de sa houche: une douce haleine repose au matin sur ses levres et surpasse
sans aucun apprét l'odeur suave du musc, dont elle repand le parfum.‘ cf. vers
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Saheb Ibn. Mathrouh in Abulfedae ann. t.- IV. p. 538. Elegantissime poeta
comparat in hemistichio posteriore odorem musci, a mulieribus diffusum, cum odore
caryophyllorum, ab euro allato. Celebrantur enim a poetis venti leniter spirantes
et odores suavissimos adferentes, Ita Ebn ul Faredh, ex versione lonesii, in poes.
Asiat. comment.* Odor Zephyri ex Alzaura provenit mane, in vitam antem mor-
tuos revocat: Profert nobis auras; halitus ejus diffunditur' ¢t aer ab eo ambari
odorem recipit. cf.. poetam ap. Ion poes. Asiat. comm. p. 28g. Eadem comparatione,
qua noster, utitur poeta ignotus ap. Ion. L <. p. 96.¢¢ Nullus est moscho odor,
si_illam olfacimus, praeter odorem hujus puellae et aura ab ejus halitu halitum
suum dulcem reddit.¢ Exempla hujus comparationis e poetis Persicis attulit Iones.
L c. p. 68. Etiam apud Graecos mos erat mulieribus, odoramentis se perfundere..
Ita Anacreon: ¢ 3¢ Kypds &v dvmijzac, 7o @e xaw pipov wyveddoag. Conferre juvabit
pulcherrimum locum e cantico Salomonis Cant. IV. v. 10.

- o -0 -

- Qo - O
V. 7. Pro (= Lett. (&4, contra metrum. Pro UL.S" lett. UJQS’.

In schol. voces a0 J.dl, desunt in cod. 1417.

sl proprie est effusior impetus et quidem per declive, o effusa aqua
itemque amore percitus ac flagrans, zuLuo usurpatur de summo amoris desiderio
et ardore. cf. Schultens, ad Hamasam p. 348. Schult. ad Har. cons, p, 29, Affert
Lettius notam Tebrizii de hac voce, in qua una vox addenda et altera corrigénda est,
at sensum non bene cepit. Ita enim vertenda est: 53l est nomen actionis , in ac-
cusativo adverbiali positum, uti dicis: venit Zeid incedendo i. e, incedens, Simi-
lis est dictio Corani an vidistis si aqua vestra mane descendit in terram i. e. des-
cendens.“ De & g!,m cf. not. ad v, 3. ,OLGO' est contractio duarum litterarum
in unam per Teschdid. quia inseritur prima harum litterarum secundae, De me-
dia radicis littera dicitur \siS=w, quiescit. cf, De Sacy. gramm, Ar, t, L p, 35, 45.

V. 8. Lett, l...g.uu.ﬁ éba cons cod. 1455. non repugn. metro, Pro &J ad-
scriptum est margini cod. 1416, L’)K’ cons, cod. 1417, Hanc lectionem comme-

504

s In schol, cod. 1417, pro J_,M leg.

O~
morat etiam Zuzenius, Pro P Ton,

J_,Ju. Verba Lg.‘ of;o.% -;uﬂ.u" desunt in ced. 1417. In cod. 1417, deest e
Pro i o cod. 1da7, eﬁf}oa In memoriam revocat poeta tempora laeta,
quibus usus erat jucunda harum puellarum Zonsuetudine et commemorat quosdam
dies, quibus insignem ex iis voluptatem perceperat. Citatur hic versus a Scholiaste

ad_Zohairi Moall. v, 33, cf. Rosenm, ed, p, 53, Sed ibi pro pe3 Jegitur less. De
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3 composito ex ! interrogativo et p! negativo, quod proprie significat nonne,
sed saepe inservit affirmationi cf, De Sacy, gramm. Ar, t. I. p. 383. De vocis
), quae non est praepositio sed nomen indeclinabile, significatione propria multa
disputantur a grammaticis Arabum, Apponam locum e Camuso versum a cl. De Sacy,
in gramm, Ar. t. I, p. 367, qui valet ad illustrandam Zuzenii notam:‘¢ Ce mot s’emploie
pour indiquer exclusivement un petit nombre ou un grand nombre ou bien dans 'une
et Pautre de ces deux significations, ou bien par jactance pour grossir un nombre,
ou enfin qu’il n’indique par lui méme ni un grand nombre ni un petit nombre
et que cette idée n’est determinée, que par Iensemble du discours et par ses cir-

constances, cf, De Sacy, gramm, Arab. t IL p. 46. L:m Y aut, wav . compo-

situm est ex 3, ex W ol similitudo, et ex Le. (s™ est in accusat. sine Nunnatione
propter adverbium negativum Y of. De Sacy gramm. Arab, t. IL. p, 53, De Loaw
cf. De Sacy gramm, Arab., t. II. p. 381. 384, De Darat Dschuldschul totaque
historia, quam in hoc versu innuit poeta, videnda est narratio Zuzenii in historia
Amrulkeisi commentario praefixa, De eadem re exstat quoque narratio Tebrizii
scholiastae , quam Lettius exhibet ad v, seq., allis quidem verbis eadem continens,
quae Zuzenius habet,

O o -

V. 0. Pro (ooal, Lett. (ool Pro Lisis cod. 1416 s Pro (e

In schol. cod. 1416. et Lg)bs'.". Pro x3fob codd. perperam saloh.  Codd.
"JW’. Post voces J_,a XAy cod. 1417. addit 9Py }SL&J’. Verba 5ol N = U"‘-’-’()
H*-’!U,, desunt in cod. 1417. Poeta hoc in versa jam commemorat, quid actum
sit die illo, quem in superiore versu laudaverat tanquam suavissimum. Nam dies
in Darat Dschuldschul est idem, quam quo. virginibus mactaverat jumentum suum;
quod non bene intellexisse videtur Lettius. Vertit enim: ,,Et diem quoque illum,
quando virginibus mactavi jumentum meum etc.‘ Dicit Zuzenius vocem _s¢3s
Fatham habere, quia conjuncta sit cum verbo u;v.c quod sit (AR, Sci-

S. 0. [P
licet Arabes dividunt omnes voces in declinabiles, U4 aut R4 et indeclina-

o
® 0.

biles cus, Nomina sunt proprie declinabilia et in singulis tantumcasibus indeclinabi-

lia, verba proprie indeclinabilia et in singulis tantn-nn easibﬁs declinabilia, scilicet iq
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mutationibus, quas Aoristus subire potest. cf. De Sacy, gramm. Ar. t. I. p. 28g.
sqq.- Recte igitur u;\'t:- vocatur indeclinabile. Saepe vero si duae generis diversi
voces conjunguntur, una sequitur alteram, ita ut hoc loco vox declinabilis cum in-
declinabili conjuncta fit indeclinabilis. cf. De Sacy, gramm. Ar. t. I p. 505. Recte
Zuzenius monet L\ﬁ b esse pro @f L. Nam in eo dicendi genere, quod Arabes
vocant fou, compellationem, si additur rei compellatae pronomen affixum primae
personae, potest hoc fieri modo regulari, vel diversis , modis irregularibus e. c.

LA

r?)(s': b - uo}(é b= au;isb — xMe b of De Sacy, gramm. Arab. t. IL. p. 78.

Ex duabus vocum LSl explicationibus, quas dat Zuzenius, prior est nimis arti-
ficiosa, altera melior.

Hemistichium posterius Lett. ita vertit: ,,Et mirum, quomodo tunc talem sar-
cinam, me ipsum, potuerint portare.“ Quomodo hic sensus e verbis elici possit,
equidem non video. De Nabega, cujus versum citat Zuz., poeta Arabum celeber-
rimo, cf. De Sacy, chrestomath. Arab. t. III. p. 48.

V. 10. Pro ,'.S\.; lett. ,q.S\; In schol. voces L_g)fbaj J&n desunt in

cod. 1417. Cod. 1416. pro U“N’) iterum habet UM” sl. Sed utramque for-
mam affert Ton Nahas ad h. 1. (wédw Sy (meodl Jy3 (Jo el (usiaodls,

Etiam Tebrizius utramque formam adnotat. Pro le_’&') cod. 1416. &m.,.a )’-
In linea ultima LgaJ! deest in cod. 1417.

Pergit poeta in enarranda historia, versibus superioribus coepta, dicitque virgines
largiter comedisse de carne jumenti sui. In hemistichio posteriore comparat ejus adipem
cum extremitatibusserici albi, et quidem propter colorem candidum et formam, non
propter albedinem tantum ut putat Lettius. Verbum JJO eodem sensu occurrit
apud Tharaph. v. go. U’“")" Ibn Nahas explicat: b Ly J,Lu Octava spe-
cles hic obtinet significationem sextae. ‘De @4 haec habet 1bn Nahas:
3 Yoty Sttty il o gy Jyie wods 11 ST Syt giner Jikelf
;».&AJ | cy==2 Conjugationi secundae inest notio frequentativa, quae etiam
transit in participium. . e, e

1

e L Qe o, . o0+ . ‘
V. 11. Pro \.AL») Ton. \_,1:-) Y. In versione vero lectionem nosiram ex-

pressit. Vertit enim: ’
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»On that happy day I entered the carriage« Lett. a,u: repugnante ‘metro.

cf. De Sacy gramm. Arab, t. Il p, 373, Pro I Lett. J cf De Sacy gramm.

-

Arab. t. 1. p, 401. sqq. In schol. cod. 1417 pro U)"‘“ leg. 9)05'\"'. Post '. 4!
cod. 1417 add. Lg-‘. Cod. 1417 ol Cod. 1417 Um‘.ﬁ a.,,ul{.

Zuzenius dicit ¥pads O esse Jou a O priore, i. e. appositionem. Ejus-
modi verbi ejusdem itératio admodum elegans esse videtur. Ita poeta in Hama-
sah Luas uum, fos it 30w Loowd »Incurrimus imbpetu, tanquam leo, et
leo u‘atus » Theocr. Idyll. XHI

— Al éoaxovoag
NeBos @deybauévag Tis év dpeory, duopdyos Aic. Dicit Zuzen. nomen Uneizae,
alias indeclinabile, hic declinari propter metri necessitatem. Nomina propria fe-
minarum enim, in ¥ terminata, sunt indeclinabilia, cf. De Sacy, gramm. Ar. t. I
p- 298. Ex licentia poetica vern etiam talia nomina declinantur. cf, De Sacy,

gramm. Ar. t. II p. 373. Dictio &J U}(-), _,-" est elliptica, cujus generis in omni-
bus fere linguis occurrunt. Proprie, ut recte monet Zuzen., est nomen, quod in
exclamationibus ponitur adverbialiter. cf. De Sacy gramm. Ar. t. II p. 358. De

diversa hujus vocis explicatione jam monuit Warnerus: »Formulam illam uu.:’"

< quidam explicant per qus les, im recationem, alii A les, apprecationem et ce-
P P y IMp y a8pp

lebrationem laudis intelligunt. Sicut Arabes dicunt: uLo)’ Lo &l &US, quae dicen-

di formula revera laudem continet. De voce O\ cf. est nota Gieuharii apud

Lett. ad Caabum p. 153. In Arabiae desertis feminae in itinere utuntur camelis,
quibus imponuntur sellae velis obductae et ab omni parte munitae. De his Kaem-
pfer., amoenitat. exotic. fasc. 1V, relat. VII §. 3 p. 734:» Abducendis aegris et
nobiliorum feminis arculae serviunt, singulae ad ephippii latera affigendae. Ad
caveae normam fabricatae sunt, panneque subductae, ut in iis latitare singulae
possint.» cf. libr. Pocockii: »®Befdyveibung des Morgenlanded.« p. 278, ubi exstat
etiam talis sellae icon. Rosenmiiller. ad Zohairi Moall. p. 33. Frequentissima est
harum sellarum mentio apud poetas Arabum. Ita dicit Lebid in Moallaka, ques-
tus de puellarum amatarum discessu, ex vers. cl. De Sacy. »Elles s’eloignoieat,
5



— 34 —

derobées a tous les yeux par les draperies, qui enveloppoient les montans de
leurs lititres et que recouvraient encore les voiles, qui en revétoient les contours
et letoffe destinée a garantir leurs tétes des ardeurs du soleil.

- o ~0E-
- V. 13. Lett (gpm, Cod. 1416 cons. Jon. syl Lett, Jils repugn. metro et

gramm. In schol cod. 1417 3ins, Praepositio 'y in dictione L Laslt Sle 03,
verbo notionem dat transitivam. cf. De Sacy, gramm. Arab. t. I p. 355. Argutias
ad hunc locum affert Tebrizius: s J5 Lt sowme ! Ji (Spm Ofs ”5.)’)
,ur, Ll 6,5!,,@3&,,{5 ‘_J.c Lt U,L.s ,.gn) s s (S5t
Lgalﬁ tﬂ-v Jm” O uaula J}QA Sellae camehnae erant in alterutro cameli latere.
Cum igitar Amrulkeis ex suo latere semper se ad puellam converteret, fiebat, ut
sella puellae inclinaret ad terram. cf. Zohairi Moall. v. 11: Lv‘,.uu" « U{)”
RARA U"L" «Ascendentes ex ima valle, in alterutrum latus inflexae sedent.«

Q-0 0>

V. 13. Jon. N:L:) Lett. iowss, Cod. 1416 (ORI, Pro o Jon.
w ) ' -
Ra Pro M=e Lett J:W. Hanc lectionem Ibn Nalas secutus est, sed nos-

tram etiam commemorat. M derivandum est ab Jw:.c et significat: mel-
litus. In schel. cod. 1419 );é..” (.«'@‘L"" Neglf. Utramque vocis MNee
explicationem Jones. in versione sua conjunxit. Vertit enim: »nec remove me a
fructu tuo, iterum iterumque cum voluptate percipiendo.« Ibn Nahas ita hanc vo-

cem explicat: X3 u&w’ ! u.«.‘.t.i L_;OJ’ ONdgd Msolf, Ceterum ad totam sen-
tentiam cf. est locus pulcherrimus in cantico Salomeonis c. VII v. 7. 8:» Proceri-
tas tua similis est palmis, pectus tuum uvis. Dixi ego: Ascendere volo in pal-
mam ejusque ramos arripere. Pectus tuum sit mihi instar uvarum in viti et in-
star malorum os tuum, quod suaves spirat odores. Cic. ep. II, t¢ ¢Ego te ab-
fuisse tam diu a nobis dolui, quod carui fructu jucundissimae consuetudinis.‘

V. 14. Lett. i3 Perperam. cf. De Sacy gramm. Ar. t. L p. 394. Pro
&oA, referente Zuz. legitur etiam Lﬁb;ﬂ, quasi scriptum esset Lg.o:;fa Zoz. et Ibn
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Nahas commemorant lectionem Je PR L) oS & verbo -JLé, infantem lac-
tavit gravida. Ibn Nahas commemorat lectionem Ly w;b O3 LE:\J Sdaed,

Lett. _a3l3, non recte. f. De Sacy gramm. Ar. t I p. 3g6. In schol. cod,

-

1416 et 5. caw, o ‘__JS cod. 1417. u.&.'&,g’),. Cod. 1416. u}.?.'.pf),.
In cod. 1417. desunt voces wlas el Slet Loyl Pro aie el cod. 1417.

sdad, Pro lua cod. 1417, waden ProJa cod. 1417. (AS. Pro Bjaks ou

cod. 1417. g2 %3 Ovipd Rarior est usus particulae con;unchvae & pro . Ibn Na-

has dicit: (.y# JM, ,b-" st Ra Sows ujﬁj{, ) (P ‘_AS LSL..’ HJ_,S,

Lt ’!,.“ f. De Sacy gramm. Ar. t. L. p. 394., ubi noster locus affertur. Bona
est Zuzenii observatio de voce &osr Scilicet voces, quae significatione sua jam
sunt femininae, partim poni possunt ut nomina et tunc carent nota feminini, par-
tim ut participia, adjecta nota feminini. Conferre juvabit de hac re adnot. Gieun~
harii ap. De Sacy 1. c. p. 251. ,,On dit dune femme Mo et sals, Ceux,
qui disent s justifient cette forme par la raison, que c’est l1a une qualifica-
tion qui me peut s’appliquer, qu’aux animaux femelles. Ceux au contraire qui
disent XLOIA, fondent leur opinion sur Panalogie, et sur ce, que Ion dit alea
avec la forme féminine etc. Ad vocem Xeaed illustrandam, egregie valet locus
Haririi, cons. 2. ed. De Sacy p. 19. ,'-)Lo.'d' A b O eadly’ »Amavi jam
inde ab eo tempore, quo sublata a me sunt amuleta.¢ Ibi schol. haec habet :
Uwﬂ).n','.u L@L@Xeﬁwwww'égiﬁvehﬂﬁut
R, _aaltedt st O\) b=l ol O b@, u;c.‘.=p O amaf A
CIESNNE PG X ) S R NPV R S S =
\Mf ml’-.‘, )')Xf, saloxt U""‘”) cf. Motenabb. ap.' De Sacy, chrestom. Ar. t.
L. p. 341. De Sacy 1. c.t. II. p. 116. De Q.QJ notandum est, quod dicit Ibn Nahas
S aele ol 3y dests 15 o L 5 il o e o (s sy
De verbo U(J cf. Caab. b. Zoheir v. 35., qui versus apud Lett. vitiosus est. Sensus

versus nostri hic est: ,,Quomodo. tu mejubes ut abeam, quum jam aliae mulieres, tibi
similes quoad pulchritudinem, prae nimio mei amore, neglexerint pueros suos paryulos.¢

Vv 0 B

V. 15. Lett. L&a Lett. Vo;wf cod. 1416. et lon. w'jai’, contra
]

" metrum. cf. De Sacy gramm. Ar. t. I, p. 54. Cod. 1416. J)SJ contra metrum
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Pergit poeta in extremo hujus mulieris amore in se describendo dicitque eam, cum
filiolum flentem audisset, uno tantum latere ad eum se convertisse, cum alterum
latus ad se conversum manserit.

* ~0

V. 16. Lett. a¥a Lettt MsU. Voce ¥ terminatur in cod. 1416.

fol. g. Fol. 10. deest in hoc cod. Cod. 5 ejus defectum supplet, cum textus cod.
1417. mendis gravissimis sit depravatus. De locutione methaphorica w&." ;@b

quaedam bona habet Lett. Arabes dicunt: sol versatur sload!’ ;g.b > e e in

ipsa meridie stat. Simili metaphora dicunt ga))il ¢y, dorsum terrae. Ita
Homerus in’ évpéa véra Oaddoong — Virgil Aen. 1., 110. ,,Dorsum immane mari
summo. cf. Oppian. de piscat. v. 60. Suid s,v. I. Navos. Zuzenius dicit &&la \w”,
idem esse, ac M \.A") cf. De Sacy gramm. Arab. t. I. p. a1a.

%>

0~ - 0B~ 0E.-
V. 17. Lett. s Lett. ML% Ton. Jq.,;b Cod. 1416. .}.mb. Sed

quamvis hemistichium posterius per totum carmen terminetur in  tamen (S in
fine addi potest. Hoc versu et sequentibus poeta narrat, quid dixerit amasiae,
cum illa jurasset, nihil se amplius negotii cum eo habituram. In voce ‘Jolb'
praefixum | non est pro Ls, ut putat Warnerus, sed | est particula compellativa
fout U;A, eodem modo, quo L. cf. De Sacy gramm, Ar. t. Il p. 76. In iis
yero nominibus, quae plus tribus litteris constant, et in nominibus feminarum,
quae terminantur in 3, interdum ultima littera abjicitur, quod vocatur A
6""‘*" cf. De ‘Sacy, gramm. Arab. t. 1I. p. 79. Verbum to)'f partim| construitur

cum gch: partim cum accusativo rei. Utriusqne constructionis exempla attulit Will-
met ad. Antar p. 135. Jn Moall. Amru b. Kelth. v. 10. eodem sensa occurrit
Goat, Vox X@A est adverbium, quod in se ‘continet significationem verbi, quas

0~0E
voces Arabes appellant Jles s‘.o.wf_ Scilicet 3‘-@-0 est idem quod Jgofl. Tta &l
est idem, quod £, sine, ® idem quod &, sume etc. cf. De Sacy gramm. Ar.
t. L p. 388. sqq. Carmen paneg. Caabi b. Zoh. v. 39 ibique Schol.
V. 18. Apud Lett. et Ion. et in cod. 1455 hunc versum praecedit versus se-
quens. Non multum discriminis est, utrum hoc modo ponatur, an illo. Ego Zu-
zen. secutus sum. Lett.." L.)L non recte. cf. De Sacy, gramm. Arabica t.I. p. 4o1

Tones. u&:'; Lett. uﬁ:f; cf. De Sacy, l. c. Lett. hoc verbum collocavit In fine
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hemistichii prioris, repugnante metro. In schol. in verbiis Sua O' incipit fol,

11. cod. 1416. Pro ‘J"l’ cod. 1417. ;SJ: Vox v..,va:gb deest in cod. 1417. Al-

teram hujus versus explicationem, quam Zuzenius affert, nihili esse, non est quod
moneam. Nugae sunt, quae affert Lett. de etymologia particulae Lo-g.d Scilicet
haec vox derivanda est a particula o repetita. cf. De Sacy gramm. Ar. t. L p.

376. " Hoc monet etiam Ibn Nahas. J)Xf Lo) b Lo L..g.o o o3t L’)’ Mg' A5

V. 1g. Lett b Lett. Silw, Lett. s, Lett. b Ton. J;J
In cod. 1455 hoc modo hic versus legitur:
Q l ooe &L’-‘w Gb"j ! - i..-”l o 4 &LW ‘}s v .E OB
sed nihili haec diversitas lectionis facienda est. In schol. cod. 1416 pro ¥gUs est
$aais, cod. 1417, u.&;.cm Posui §Us ex conjectura. Nam versus citatus a

Zuz. est versus 49 in Moall. Antarae. &3 est licentia poetica, Ita in carmine
Taabbathae scharran in Schultens, Hamasah' p. 374. '

»3ic reversus sum ad Phahmitas, quum non videre reversurus, Quot autem
similia, unde victor discessi fremente leto.“ Ibi Schultens. habet 0.&', sed
propter metrum omnino legendum &S| In versu Antarae, Zuzenio citato, eadem
obtinet interpretationis diversitas, q;xae in nostro- Zuzenius ibi dicit. 6}” EAN
X (S Accepit igitur ol non tam de vestibus, quam de toto corpore. cf,
Willmet, adn.sp. 201. Me quidem judice, inter explicationes, quas proponit’ Zu-
zenius, optima est secunda, ita ut i non de corde, sed de ipsis vestibus usur-

patum putemus, Non puto enim, ullum locum posse afferri ubi sine dubio Wl
simpliciter ponatur de corde, In versione utramque explicationem conjunxi.

V. 30. Lett U;:.{;; I‘ ':S}: a ;,;,, noxa affecit, laesit. Sensus idem. Sed

Lettius particulae # contra gr\amm. dedit Eliph unionis, quod si mutatur in #
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haec lectio metro repugnat. Lett. ;,.1; Elegantissima metaphora poeta comparat

oculos puellae cum t‘elis. quibus cor suum vulnerarit. Apponam quaedam bujus
metaphorae exempla. Ita poeta in libro de Antarae et Ablae amoribus, de quo
cf. Willmet. in Men. proleg. ad Ant. p. 15.

P EL QI LN fouwd ol Hub sy

«Abla vero est capreola, quae venatur leonem oculis languidis sed integris.»
Poeta ignotus, ex versione Jon. in poes. Asiat. comm. p. g5: ,,Iuro per arcum
supercilii et per medium corpus perque sagittas, quibus fascinum suum vibrat.¢¢
Arabs incertus apud Jon. p. 140: ,,Fuit autem puella gratia, pulchritudine, venus-
tate, perfectione praedita ; egregiam habens et aequam staturam; oculos vero ni-
gros, semni plenos, fascino Babylonio imbutos et supercilia, tanquam arcus, vi-
brantes sagittas aspectuum letales. 1Ita in cantic. Salom. c. IV, v. g: ,,Cepisti
me, o puella amata, ceplstl me oculis tuis. Remove quaeso, a me oculos tuos,
qui me peréusseruni.‘-‘ Etiam Graeci hanc metaphoram amant.. Ita poeta: an’
0@Darusio; fordwy FAxog BAdduvay. Anacreon pluribus in locis hac metaphora
utitur. ’Ovy immos dAeoéy ue,. ¢paTog 02 xavds dAdog 4T OpudTEY Baray pe.
‘Vocis )L»S’ in hemistichio posteriore Zuzenius duas dat explicationes, in quarum
sensu ambigno poeta miki videtur lusisse. Secundum priorem JL&G’ significat rem
fractam, ita uti dicitur )L&G' 3z, olla fracta. Ad secundam explicationem
recte percipiendam, opus est accuratiori cognitione rei aleatoriae apud Arabes.

Scilicet hoc genus sortiendi vocabatur J-M”. Hoc ludi genus ita instituebatur.
Empto cameli pullo et mactato et in decem paries distributo, ad sortiendum con-
venicbant )Lw.ﬁ” l. e, sortitores, Sortes vero partim sibi adscriptas habebant
portiones cameli, partim erant &ovuor. Latine adscribam quaedam loca Arabica,
quae maxime valent ad rem illustrandam: «Solebant, quoties sortiri vellent, ca-
meli pullum, pretio facto, jugnlatum, antequam sortirentur, in partes viginti octo
‘vel denas dispartiri, cumque singulis nominatim educerentur, victores haberi, qui-
bus prodirent sortes portionibus adscriptis, victi autem, quibus prodirent dovuor.
Addam locum ex Alzamascharii commentario in Coranum:» Si cui prodiret sa-
gitta aliqua ex iis, quibus portiones adsignatae essent, portionem illi inscriptam
accipiebat, sin ex iis, quibus nullae portiones, nihil omnino accipiebat et integro
cameli pretio mulctabatur.“ Duo fuisse videntur hujus ludi genera. Unum ubi
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animal mactatum in portiones dividebatur viginti octo. Sortes erant decem vel
undecim, quarum septem aliquid accipiebant, quae ita appellabantur: 1. ol quae

unam designabat portionem. a. r!,’&". cui duarum nota inscripta. 3. w}u” seu
wa;", cui trium. 4. umlgf, cii quatuor. 5 UM&LL", cui quinque. 6. M’,
cui sex 7. uolh-" cui septem. Sortes non signatae erant tres vel quatuor.

Diversum ab hoc genere videtur aliud esse, quod Schol. ad h. v. intendit,,
ubi duo tantum sortes victrices erant et totum animal mactatum accipiebant.
Hoc jam apparet e loco supra adscripto, ubi dicitur, camelum dividi solere
in partes viginti octo, vel demas. Muhammedes Arabibus hoc ludi genus inter-

dixit in Alcorani c. 2 ubi haec leguntur: legsd )3 ;w«.", )‘g' o &JJL»,.:
j,&’ Legeils bl el&') P (.’3'. In c. 5 dicitur: ,,Cupit Satanas ut

inter vos inimicitiam et odium procreet per vinum et Almaisar et avertat ves a
commemoratione dei et precibus.‘ cf. Pocock. specim. hist. Arab. ed. nov. p.
313 sqq. De Sacy, chrestom. Arab. t. III p. 23. Schultens. ad Harir. p. 137, qui
nostrum locum commemorat et recte interpretatur.

s Qv

V. 21 Jon. Suaase. cf. Zuz. ad h. v. Cod. 1416. U,L; In schol. post&ﬂw'

cod, 1417 et Vatic. addit ..S.bé_—», xamny B0 U«"’" e Uaa U@:' o..v)b
MLQJ’UMUJ Verba &,31.2:, @}U’ desunt in cod. ‘1417.Pro. & cod. 1417,
oS Recte monet Zuzenius #uaa3s idem esse, ac Huaa s, Scilicet vox <, nun-
quam construitur nisi cum genitivo sequente, Saepe vero huic voci substituitur I
quod tunc regit genitivum. cf. De Sacy, gramm. Arab. t. I p. 567. Kosegarten.
ad Amr. b. Kelth. p. 57. De o€ monet Zuzenius, id poni posse seu in nomin.

seu in genitiv., seu in accus.; scilicet ;4: est nomen adverbiascens, quod omnes
tres casus suscipit. cf. De Sacy, gramm. Ar. t. I p. 375. J=a 5#¢  Ibn Nahas
explicat \J.Jl; rc. Sed accuratior est Zuzenii explicatio, Dictioni l@,L,s l"f! P
simillimus est locus in Hamasah Schultensii, p. 573.

e R T I e R R e
Reiskii in hunc versum annotationem, tanto viro minime dignam, exhibet Lettius.
Reiskius ipse vero in censura ed. Lettii,” objurgat Lettium quod ea publici juris
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fecerit, quae in privatos sibi usus ad sui codicis marginem  annotaverit, cum lin-
guae Arabicae nondum satis peritus fuerit, dicitque se hanc notam non pro sua
agnoscere. cf. nova acta erud, a. 1747 p. 686, Gloriatur in hoc versu poeta, quod
amore conjunctus fuerit cum puella, ad quam aditus adeo fuerit difficilis, ut ne ex-
peteretur quidem. Spectat hoc ad morem in Ofiente obtinentem et tam notum ut
taedeat exempla afferre, ut virgines et mulieres nobiles vivant ab omnium virorum
conspectu remotae. Nihil igitur aliud dicit poeta, quam se usum esse consuetudine
puellae nobilissimae, -

V. 23. Codd. Paris. WplsG, a o, in VI vicinitatem inivit. Nostram lect
habent Jon. et Lett. In textu-cod. 1455 est: &9,-“ \)!,9’ v,ubm , Margini ad-

scripta est lectio nostra. Cod. 1416 C) ;:,:.!_ Cod. 1417. J*:::‘- In schol. verba
ral&_‘}.g.',s des. in cod. 1417. Cod. 1417. (J=iwo, Ad sententiam cf.: cum hoc
versu V. 13 in Moall. Amr. b. Kelth. In posteriore hemistichio variant interpre-
tes et quidem propter verbi P diversas notiones, a Zuzenio allatas. Jomes. vertit:
,»qui libenter mortem meam proclamassent.  Verbum sw accepit significatione ma-
nifestandi. Lett. »qui cupidi omnes morte mea perfrui.« Dicitque yw significare:
laetus, lubens hilarisque fuit. Sed nihili est haec versio. Nam Bl hac signifi-

catione, non regit accusativam. Optio -est inter duas verbi g significationes sibi
contrarias , manifestandi et occultandi. Ego quidem cum Zuzenio posteriorem prae-
ferendam censeo. Ceterum hic versus cilatur a Gieubario, qui dicit, Asmaeum

legerec) ,;&J JJ, quam lectionem commemorat etiam Zuzenius.

-
R

V. 23 Lett. E_,f:,(” quae forma non occurrit et metro repugnat. Jon. U";’U

Cod. 1416. &; In scholiiscod. 1416 &;\)f; cod. 1417 (b 3aY!.  Comparat

poeta in hoc versu Plejades cum cingulo lato et explicito, auro, gemmis et unioni-
- bus interstincto, xecp ipavte mowxidg. Tales similitudines, a stellis desumtae, om-
nino familiares erant poetis Arabum antiquissimis. Arabes prisci enim inprimis
studiosi erant scientiae circa stellas. Dicit in hanc rem Abulfaradsch ap. Pocock.

spec. h‘ist. Ar. éd. n. p.6: L@:’,Lid) F,Sb." élhﬁ C‘J{a,b &9)‘&0 oo = ,o-gj L‘)K’
Jsby saliall bty 5So ol b e s B)laly Salusall syl _elss
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A b Jo Y Ksumdl ol (5 SIS e Y _egaliad Syl
Eﬁ.gb:ﬁ’ cf. Pocock. not. p. 168. Simili modo Mohammed ben Abdalla el Ca-
tib comparat Plejades cum gemma Turchesa margaritis distincta.«  Similes sunt
Plejades vasi ¢ gemma coerulea facto, super quod sparguntur septem margaritae.
Ceterum de LJ)-I et f) o> cf. libr. Ideleri, cui titulas:« Ucber die Sternnahmen
bei den Arabern etc. '

V. 32 Lett \wi Lett. Il In Schol.cod. 1416. Swalll 5 9500 s 9
XDy U‘“"w' Ha o g Onisle U'M”' (s"*¢} Nostram lectionem prae-

ter cod 1417. exhibet cod. Vatic. Jakie sma) hoc lo coest vestis dormitoria.
Apponam notam Ibn Nahasi, qui, melius hanc vocem explicat, quam Zuzenius:

Ml il _ady Moo Jumad of oliad Oaly i (B (i oD Jaiiall
x5 oy GO I Narelly o sliolly S Uiy

- h ]

- o

V.35 Lett. &J. Lett. et fon. ] Lett &S Lett. agfsdl.  Zusen.

E .
commemorat lectionem iUloS de qua sic Ibn Nahas* (s¥S_POvan au‘..r. u.u.mﬁ" S
In schol., post voc. M’, cod. Vaticanus, teste cl. De Sacy addit. e _issh

T PP LI TSRO I ) JPE AN« Jv Y IS ATV P S C
Bene monet Zuzenius, accusalivum (.yie pendere a verbo subcogitato. Talis au-
loquendi modas sexcenties in Alcorano occurrit et vario modo ab interpretibus ex-
plicatur, dum sensus modo hoc modo illud verbum, quod suppleatur, postulat,
conf. De Sacy gramm. p. 70 sqq. Similis est alius Amrulkeisi versus, citatus a
Scholiasta ad Ibn. Doreidi poemation, ed. Agg. Haitsma p. 321 At R e \_,qb,
fosls z ).)’ ,,Dixique per dextram dei, non cunctaturus sum sedendo.‘* In hoc
versu subcogitanda est negatio. cf, De Sacy, gramm. Ar. t. IL. p. 558. Recte di-
cit Zuzen. .., in dictione U’ LO, esse particulam expletivam. Particula L‘)' enim,
quae interdum habet significationem negativam, usurpatur ad augmentanddm vim
. particulae negativae L, e. c. p Y] wa’ 7 /"&J \-*") L’)' L. ,,Non vidi in-
ter homines eorum similes. cf. De Sacy, gramm. Ar. t, I., p, 380. 403. In .
hoc versu vertendo lapsus est Lettius. Verlit enim:‘ dicebatque, per dextram
dei ne utaris aliquo dolo, nec videam errorem a te detegi.’“ In priori hemistichio
6
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non bene cepit vocem M, quam etiam Ibn Nahas recte explicat: wrsd U'." J&
S S Juat ot Y of dan &S o gme Ton, liberius vertit: ,,dixit illa

X Q) I S (A "
per deum, porrexitque caram mihi manum, non possum-te repellere. Intelligo
enim coecitatem affectus tui non posse removeri.‘‘ In priori hemistichio non be-
ne cepit dictionem A ¢yi#2, in posteriori secutus est lectionem %3les. Comme-
moratu digna est alia explicatio hemistichii prioris, quam exhibet Ibn Nahas.
LQ;'L) PRI PATS }@faa L‘)’ wsls Lt eeand! ("4 Secundum hanc explicati-
onem ita est vertendum: Non possum te effugere, i. e. nihil mihi prodest simu-
latio mea, quia tu eam perspicis et animadvertis.

V. 26. Pro g \smith codd. Paris. lg Ay cod. 1455, in margine habet

nostram lectionem , quae praeferenda est, qui# Les- ags et (sl meram effi-
cerent tautologiam. Vox L,‘.: apud Lett. est in fine hemistich. prioris, contra me-

trum, Lett. et Jon. Lv;" Zuzen. ad h. v. dicit esse, qui legant: .fo;' ( )LU') iy et
;;,3 explicat per QJ&" ,'.ls , nota vestis. Ionm. JA)A In schok vocibus (c:& (e ,’
in cod. 1416. plura imposita sunt puncta. Librarius videtur haec verba pro spu-
riis habuisse, cui sententiae ego non valde repugnaverim. Lett. in textn legere vult
J"Pj' et nititur auctoritate Ibn Nahasi, qui haec habet. JL};" 80 p ¥U &5‘5‘" }a:..."
&l .0 Sed sine dubio corrigendum JL';). Egregie versum nostrum illus-
trant verba Reiskii, in not. ad Thar. p. 43: ,,Interdum etiam soli, non ad remota
quidem loca, sed propinqua, excurrebant per tenebras, ut quarum accessu inter-
diu armata manu prohibebantur, noctu illis possent frui; quam in rem longae ip-
sorum vestes opportunum admodum ipsis usum praestabant, laxo scilicet im-

pressa terrac vestigia delentes syrmate, ut venustulus ille Amrulkeis in prima Mo-
allaka in se docet.

V. 37. Ly ap. Lettium est in fine hemistichii prioris. Pro lia Lett.
S5, Hane lectionem commemorat etiam Zuzenius dicitque, esse hoc pluralem
vocis \4&5 , quae significet locum editum, qui montis altitudinem non attingat. In
schol. ad marg. cod. 1416 adscripta leguntur haec uo)f © _,h: o tw*o” wﬁ‘-'
‘Pro A3 salw cod. Vatic.| Qg’ Salw. cod. 1416 \aylb, Dicit Zuzenius secun-

dum Grammaticos Cuficos 3 in voce uswl, abundare, ita ut talis existat sen-
tentiarum nexus: cum pertransissemus, apparuit nobis.’ Sed quamvis non omnino
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negaverim, o hoc modo poni posse, tamen’ si alia explicatio praesto est, ea reci-
pienda. Equidem vero assentior Lettio et Ionesio, qui versum sequentem pro
apodosi hujus versus accipiunt.

V. 98 Cod. 1455 hemistichium prius sic habet: \daled (iudys 319 ol 13}
quam lectionem Zuzen. et Ibn Nahas ccmmemorant et explicant. Ibn Nahas dicit;

M’J“.}W" /'-"'L‘; .9-." Ji MJ@) J!’*" o? Ls‘“".’-‘ Cod. 1416 ;.ué

Recte monet Zuzenius, vocem (289 carere nota feminini, quia sit significatione
passiva. Adjectiva formae %l enim, si sunt significatione activa, terminationem
femininam admittunt, si sunt significatione passiva, carent mnota feminini. cf De

Sacy gramm. Ar. t. I. p. 357. Vocem l-"J ita explicat Ibn Nahas. l,!) cf*‘” ! Ji

o 12 e o M M K Laaall iz sleslally (ol (g0 Y

Qoo ) Fe IO -

o0 »
V. 39. Lett. Sighga. Lett. ;JA Lett. Jyfuas Ibn Nahas dicit (Ssys
U’J.Q:)J'M’ JB, dsusualy Jsiuas_gpian;. Eodem fere modo, quo Am-
rulkeis pectus amatae comparat cum speculo, Amru ben Kelthum comparat pectus
amatae cam capsulis eburneis. ,, Et mammas capsulis eburneis similes, custoditas
a manibus tangentium.® cf. Iones. poes. Asiat. comm. P- 69. Vocem Xighgs ita

explicat Ibn Nahas: 4 )35  gan hbghge .\ pSai Yy L skl Sighea

V. 50. Apud Lelt. vers. 2g. statim excipit v. 31. Hic versus est apud eum ordine
41, in cod. 1455 autem ordine 40. Codd. Paris. et Ion. nostrum ordinem habent. Lett.

gore.-.' Lett. «}w Lett. ;f.,ty_ Cod. Vatic Mg, In schol cod 1419

STl UX Ufﬂ Ll Jis leils, Pro by leils  cod. 1416 by 1My, Vox
xf ante of)f deest in cod. 1416 et 5. Cod. 1416; ALY W” S@)}‘»)- Cod.
1417 Oaa el C)’ (S35%9" Nostram lectionem praebet cod. Vatic. Cod. 1416
et 5 pro _ggliics leg. _aglsits Saepissime Arabum poetae rem, quam desig-
nant, non nominant, propterea quod, qui vel legat vel audiat ex epithetoram

qualitate et sermonis filo facile possit sensum assequi. cf. Reisk. ad Thar, p. 86 ;
et hoc in poetis interpretandis plurimas gignit difficultates. Quippe plurimis in



locis res diversae substitui possunt. Ita in nostro versu tres proponuntur a scho-
liaste explicationes. Si primam explicationem sequimur, bene quidem se habet
hemistichium prius. Ova struthiocamelorum enim sunt alba, intermixta flavedine
modica. cf. Willm. ad Ant. p. 121 et hic color mulierum apud Arabes pulcherri-
mus putatur, cf. Zuzen. ad v. 21. Secutus est etiam hanc explicationem Ibn Nahas,
qui dicit %l (am L® XJL Sed tunc non beme convenit hemistichiom
posterius. Quid enim ad rem an struthiocameclus biberit aquam limpidam et cla-
ram? Zuzenii explicatio, nempe aquam limpidam esse nutrimentorum optimum, est
coacta et frigida. Hanc explicationem secutus est Lettius, qui vertit: ,,Sitque
iristar primi ovi struthiocameli, coloris alhi flavo mixti, quam enutrivit aqua sa-
lubris , neutiquam frequentata ;*‘ et Iones. qui vertit :*‘ aut similis ovo puro stru-
thiocameli coloris albi flavo mixti, qui nutritus est aqua non turbida.‘“ Ex mea
quidem sententia praeferenda est secunda explicatio. Si hanc enim admittimus,
optime convenit hemistichium posterius cum priore. Vocem sa¢3 nihil difficultatis

facere jam monet Zuzen. et diserte dicit Ibn Nahas: (& g N Lt A
Loe U"‘ 3 U” »3l% Hanc explicationem praebet etiam Tebrizius: 3 Mo
FURRCI NN N PRI B FRN TR B
= Lo U.wA’ Dy Ol e.l.” slot o~ Explicatio tertia sensum fundit
satis aptum et haec comparatio non omnmino inusitata. Ita dicit Tharaphah v. 30
ex vers. Reisk. ,,Gena candet ceu Damascena charta et labium nigricat ut. corium

Jemanicum, cujus corrigia rugas non conducit.*‘ cf. Reisk. ad Thar. p. 78. Sed
tamen haec similitudo est longius petita et quae non facile alicui in mentem veniat.

J=* derivari potest ab = licuit, aut ab J_,l; descendit ; sed posterius vide-
tur aptius esse, ' : '

£ .
V. 31. Lett. \aw,  Cod. 1455 pro Jawd OF legit oanldy cf,"’lfanc lectio-

mem etiam Ibn Nahas secutus est et ita explicat: f-' Ry UN iell eannid “““" f
u)*".’*" olie sl rt‘i‘ P s, Secundum Gieuharium haec vox signi-
ficat rarioril.)us interstitiis dentium seriem. Pro (faxs o cod. 1455. s o
Lett- LJ':“;), In schol. pl‘o,k,-ifb." cod. 1417 et cod. Vat. dfa”. Pro ,015’ 'cod.
1416 _e$l Cod. 1417 &J' #Bly et Uil deest, Post 2aliie addit cod. Vatic.
W _eiinns ¥ _e N2y Moo sy Uya,a;é_-»J Uogmiy By aadS fou
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& oK Maha Uis (Boy (g0 Sada BBU Y2 3Ly aodlb 8 AONG
Ips oy (o Loy Mhe slal gineg 3 el SIN Loy Lgie oaly
f&.«Jf) - X} f'.JL Sﬁl.i.." Ba WXI o Jaa L ‘Wedschra, auctore

_ Gieuhario et commentatore Nabegae, est nomen deserti, feris abundantis. Gieuharii
verba haec. sunt!' U“’J e U_}w.,v)' 2 ‘i\ru‘,J’, Ama g B el 5
sansd] L @ J}-M lesd. Commentator Nabegae haec habet: By (Mg (o
ol Sl gt Sy Lew 2y Gl Sen (i L o iy 996 LY
lgad. cf. Abulfedae descript. Arab. t. III geogr. vet. script. Graec. min. p- 6,

Rommel., Abulfedae descript. Arab. comm. perpet. illustrata. Gotting. 1802, p-
25. 80. De Sacy chrestom. Arab. t. IlI p. 64. sqq. Praeter Nabegam etiam Lebid

in Moall. conjunxit & U
QL—QA')'EESSJ.;,% @yt\myzb o %
In hoc versu cl. De Sacy litteram & in voce em_,a instruxit vocali Phata,

cam tamen, ut diserte dicit auctor lexici Camus dicti, quem nos secuti sumus in
V. 1, instrui debeat vocali Damma. Adscribam notam De Sacy ad hunc versum,
quae etiam versui nostro lucem affundit: »le poéte compare ces femmes a des
biches & cause de la beauté de leurs yeux, et 4 des gazelles 4 cause de la grice
de leur cou et de la douceur de leurs regards. Clest surtout lorsque la gazelle
se retourne, que les grices de gon cou se déploient et ses regards ne sont jamais
plus doux, que quand ils se portent sur son faon,» De Sacy ad Lebid. Moall.
p- 133. Usitatissima est mulieram comparatio cum dorcadibus et gazellis aliisque
hujus generis animalibus. Causam refert Zuzenius, in notis msscr. ad Nabegae v.
34: l@ob&f, Least S < u"}dl‘- Summo studio vero hanc imaginem
persecutus est Antara in Moall. v. 57 -60. Ob magnam exemplorum copiam, nolo
plura adscribere. Plura qui velit, adeat Willmet. ad Ant. p. 219 sqq. De Sacy,
chrestomath. Arab. t. III p. 64. 163. Lett. ad Caab. b. Zohair p. g8 - g9. Etiam
in Salomonis cantico dorcades et hinnuli suavissimis comparationibus inserviunt.
Ita c. IV v. 5: »Duae mammillae tuae ut duo hinnuli gemelli capreolae pascentes
inter lilia.» Cap. 1II c. 8. 9. ,,En vocem amici mei - hic est - venit — Saltat per
montes - transilit per colles. Similis est amicus meus dorcadi, aut hinnulo
cervino.¢ )
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V 89. Lettius ct Jon. M, ita ut constructio pendeat a versu praecedente.

In schol. cod. 1417 g;\SU Pro Q&U' cod. 1417 J}a-" Cod. 1416 &8s, Sed

melius est ﬂ,, ita ut referatur ad i, Vox ¥ ante Xadny deest in cod.

1416 et 5. U“*"L" U”’J proprie significat; non est in deformi. Non rarum
hoc dicendi genus apud Arabes. Ita dicit Abulkabir Hudeilita in Hamasah:

,,Eundem, e sonino expergefactum, cernere sit erectum atare, mstar tah cru-
ris, qui minime claudicet. Comparatur collum mulieris cum collo dorcadis,
cum illud erigit. Dicit scholiastes ad Ibn Faredh el s % sxale J’;l-",
cf. De Sacy, chrestom. Ar. t. III p. 163. Poeta ap.Schroed. in origg. p. 121 dicit
ous! A cmai | Ja-s sl ey wawal 13, ,,Quando lenem percipit stre-
pitum, ad eum collo emicat.*“ Eandem comparationcm habet Antara v. 60, quem
ita vertit Menil.¢“ ,,Respiciebatque illa collo converso, quale reflectit capreae
pullus ; pullus, inter hinnulos incedendo cum matre jam aptus caeterisque praes-
tans, labiis superne nasoque albicantibus,’* Cf. Willm. ad Ant. p. 220, Colli
ornamentorum pretiositate gloriari solebant mulieres Arabum. Ita dicit Amara al
Jemani in carmine funebri, ap. Jon. L c. p. 245: ,,0 fortuna, manum gloriae
exarescere fecisti et collum ejus, post ornamentorum pulchritudinem, monilibus
nudasti.‘¢

104— J-0 B

V. 53. Jon. & J’) Lett. £ 5 Lett, Sgmf, Lett, wt Lett. &&m.."
contra metrum. In schol. pro J.,su cod. 1416 et 1417 JLQJ Cod. 5 I'l" JJM

ot Pro Lg.u’,o cod 1416 L@O-Sf)«). Pro 85U cod. 1417 g5k Cod. 5 iy
\_A:-Ja L@:!,.«a u.’o‘." ML Pro %% cod. 1417 et cod. Vatic. Xwind, Com-

parat poeta amatae comam spissam et implexam cum racemis palmae. Ita dicit
Nabega, ap. De Sacy, chrestomath. Ar. t. III p. 54:

»,Et avec une chevelure noire, longue et touffue comme le feuillage d’une

vigne, qui recouvre ’echalas qui Ia soutient.‘“ Eandem similitudinem fortasse in-
nuit Salomon in cant. C. I v. 14:* Uva Cypria est amicus meus, ex vineis En-



geddensibus, ¢ Capillus crispus ab Orientalibus pro pulcherrimo habetur. Cf,

cant. Salom. c. V v. 11. ,,Caput habet auro optimo simile, crispam caesariem,
corvo nigriorem,‘¢ -

drr0 L0 [T 0~ 0J

V. 34, Jon. Lﬁ;_.gb.s': Lett, sj‘b&. Lett. ubw, "Jon, c:f)j.&xw, Codd.,

° * O~
Paris. M)l Lett, (st contra metrum. Variam lectionem Ibn Nahas comme-

morat his verbis: &%_,»w" JJA @o.l!, Lga;z 5oLl &5' Lg)fo.lf Jum (5528
L(..J) 'i’).’ g ¥, Describit poeta amatae cincinnos in altum contortos ‘et libers

dimissos. Coma.nigra enim, prolixa et implicita, laudi erat mulieribus Arabum,
Ita canit Amrulkeis, ap. Reisk. ad 'Thar. p. §4:

@Ok sl S8l sSy ol olodll e gyl
y,Nigra cum coma, cirris implicita, prolixa, et serrato dente, quem polit et
fricat. De voce ye&% bonam Gieuharii notam exhibet Lettius, quae longior
est, quam ut adscribere possim. Praeterea de hac voce disputavit Reisk. ad
Thar. p. 73. UaLii.c, quod a Zuzenio, Ibn Nahaso, aliisque recte explicatur, Let-

tius false interpretatus est. Dicit enim: ,,ego capio pro singulari, ut sit funicu~
- lus, quo promissae comae extremae religantur,* Qua auctoritate vero nisus, hanc
vocem ita capiat, non addit. Inde hunc versum ita vertit. »»Cincinni ejus in
altum contorti, ut erret funiculus, quo comae religantur, in flexis et solutis capil-
lis.‘ Eodem modo vertit etiam Jonesius.

- - - - 3 Um0
V. 85. Lett. ):\Aﬁ Lett. E_’;Lw, Lett. Ggailf, In schol, pro Lkl coa

1416 ':)J,, Post, UWf cod, 1419 add. JJM‘, Duae hoc versu continentur

similitudines et quidem in hemisticho priori comparat poeta puellae latus propter
gracilitatem cum habena tenui. Difficilius est hemistichium posterius, quod Let-
tius senon intelligere fatetur, Etiam Zuzen. videtur fluctuare in interpretatione. Mihi ita
accipiendum videtur, Comparat poeta tibias amatae cum tubulis palmae bene rigatae, De

(sl bona est Ibn Nahasi observatio: Juiti LSS (il NS gl
dyie (st M oy @08, Vocem M Ibn Nahas diversis modis explicat;
O (g ¥ &,lh,g oo sl Moy (w03 (O il oowt Syst s Mol
T s SO Mot i )b.&.,\ ok t‘]"‘g' ol dsaa )s" Jﬂ',w st



Qv 25 iy il St Sty Mo Lgbghas oy g5 6 il aiesid ot
st el 08 (o900 L@l s Wl 100 Je (Jmally cogiady mlist couat 15
XA . L° ] PR ry . ', .. <. S

U-’&" an.a, &Sjc)) M' s &U:u }S‘*", J\S\‘i Harum qxpllca
tionum prima mihi praeferenda videtur, quam.probavit etiam Jonesius. Simili
modo Amru ben Kelthum v. 18. tibias puellae comparat cum columnis eburneis,
Cf, cant. Salom, c. V, v. 15: ,,Crura columnae marmoreae nixae basibus aureis,
adspectus Libani similis, eximius sicuti cedri, ,,Conferri etiam meretur c, VII

V. 7. 8, ubi puella comparatur cum palma.‘¢ ,,Quam pulchra, quam formosa es,
amore appetenda! Ista tua statura palmae similis et mammae tuae uvis.‘¢

e 0~
V. 36. Lett. (&Wadts, Ex hac lectione omnino alius sensus prodit, quam ex

<3P g 'éf

nostra; Lett. enim (S\Wayy conjugit cum \and, Cod. 1455 (sSWays, Lett. pagd

Recte Zuzen, Jwads o explicat Jaks Oows, cf. De Sacy, gramm. Arab. t 1 P
363, qui nostro etiam exemplo utitur, Adjectiva formae g},.é, ut _eses, carent
terminatione feminina, si ponuntur significatione activa. cf. De Sacy, gramm. Ar.
t I p. 355, Ad 8biS 3 recte supplet Tbn Nahas Joall, Recte Zuzenius mo-
net, (<~ hoc loco idem significare, quod UK' Sunt enim in lingua Arabum
verba quaedam, quae praeter notionem 7ov esse, nihil habent nisi significationem
temporis, loci, etc. Saepe vero haec significatio abjicitur, ita ut haec verba adhi-
beantur tanquam synonyma verbi UK e. c. )Loo an' é\g«a’, Hujus generis est

etiam (W, quod proprie significat : esse in medio temporis matutini, cf. De
Sacy, gramm. Ar. t. II p. 51. Ibax Nahas hanc vocem significatione propria acci-
pits  Jyitiy LMl (5 S 13 Wbt Sy Lo (suall @ Jsou (of (suas
slwa 1, CLQ.@E" RERRRY Umd’ ol é‘o,.m" Describit in hoc versu poeta puellam
suam tanquam mollem et delicatam et vitam agentem suavem sine labore. Simil-

limus est locus suavissimus in cant. Salom. ¢. V v. 5. § ,,Exui meam tunicam,
quomodo eam induam? Surrexi ad aperiendum amico meo. Tum manus meae

manabant myrrha et digiti myrrha optima per annulos pessuli.¢¢ ‘
o0~ dw .- Y .~ |

V. 37. Lett. S Jones. & et ita semper, ubi scribendum &SL&V cf. De
: 2

Sacy, gramm, Arab. t. I p. 3g6. Lett. ei.‘,'w:.: Lett. Jé\.:j‘ Comparantur digi-

/

~

'



giti puellae cum vermi et cum. hgno arboris - cujusdama, Jon. poes, Asiat. comm.
p- 102. hanc annotationem in versum nostrum exhibet,’ Quis hunc versiculum
potest intelligere, nisi qui sciat cogw} vermem esse longum, candidum habentem

corpus et rubrum caput, cum quo puellae digiti, herba quadam purpunrea tincti,
comparantur, et Ishil ligni albi esse genus, quo defricantur dentes? Cf.v. Nabegae
ap. De Sacy, chrestom. Ar. t. III p. 54: ,,Avec une main delicate, teinte du suc
de Henpa e dont les doigts semblent des fruits d’anem, detachés de leurs
rameaux.*¢ '

o =) ‘—o’ IW’

V. 38. Cod. 1416 LM Lelt s)l.w Lett. Jw...o Dxcxt Zuzqmua plur. vocis

g.,@‘) esse UL@) et ab hac forma secundum formari pluralem M‘@) cf. De

Sacy, gramm, Ar. t. p. 268. 'Scilicet sunt nomina satis multa, derivata a radice
trilittera, quae pluralem formant, ut nomina quadrilittera. ct. De Sacy, gramm.
Arab, t. I p. a89. Comparat poeta faciem lucentem puellae cum lampade mo-
nachi, claram lucem spargente. Ita puellae faciem cum sole comparat Tharapha v.
10. ,,Faciem indutam quasi solis pallio, candoris illibati, et pellis sine rugis ex-
plicita.¢ Cf, locum divinum in cantico Salomonis, c. VI v. 10.: Quaénam illa,
quéae instar aurorae prospectat, pulchra sicuti luna, pura ut sol, terribilis ut acies
instructa. In hemistichio posteriori est interpretationis diversitas. Lett. vertit!
,,Aé si ‘esset lucerna vespertini monachi, cellae inclusi.“ Quid sit vespertmus

monachus non intelligo. - Jonesius vocem,_)w.u eodem modo vert:t, quo Lettius.®
- o {

V. 59. In cod. 1417 est lacuna. Cod. 1416 et Jon. Lgte, Lett. !,-»JJ of. De

Sacy, Ar. t. I p. 88. 175. Jon. :_,jé_::f Jie non tantum de re simili, sed
'01-'9‘“ de re 1psa solet adhiberi, cf. Ibn Nahasum ad Thar. v. 39. Reisk. adnot.
p- 86. C°mw°d.’sw} @3 U“ non est inusitata, Ita dicit Thar. v. 47 C)J-\ S
W) ?:J U.u LnJc ,,Fidicina qua simul striata deambulat ac crocotula,’* De
vesto g5 cf, Do Sacy, chrestom Arab, t. II p. go. De u,£=.pwi ita Ibn Nahas:
3’;" ,o(-‘_,’ U" ’ LS’ uJé.w' u-'-w%’ 36 ol 6’ uJ.&.w',
="V I ,q.é_,: UA wous! ot Sy Ll U@u’ 1t 8 mgma
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s @MJ faf, Bonam Gieuharii, de hac voce annotationem aﬁ'ert Lettius,

quae longior est, quam ut exhxbere possim.

V. 40. Cod. 1416 whiles, Lett EM-" Lett. L&!,»

i

R 30" a 5 ! : o . ) . .
V. 41, Lett. 235, Jon. XL Lett, g% Lettj PraX Saepissime ':-L'ett. in

- -9)

hac voce erravnt, quia putabat nullam aliam existere formam, pisi rc Lett. ‘“.L S oA
Lett. postenus l?exmsuchmm ita vertit: ,,Smcerns in eo castigando , neutiquam

restrictus.“ Vocem ,Naa., in nomm positam, ad’ ipsum poetam rettulit. Ego

vero hanc vocem, in genmvo positam, conjungendam censeo cum ewm

V. 42. Tam, missa puellae descrnphone, poeta transit ad alind argumentum.
" Scilicet gloriatur quod saepe jam perpessus sit terrores noctis et itinerum. Non tem-
perare mihi possum, quin adscribam adnotationem Reiskii, huc spectantem : »> Tharapha
et cum eo omnes poetae Arabum semper et ubique de itineribus suis per vastas solitu-
dines, aegre quidem, absolutis tamen, glorjantnr. Quilegerit, quae Arrianus, de
expeditione Alexandri M. 1. VL. c. 24. 35. p. 264 sqq. narrat, aut scanderit maris ad
Nortvicum, a nobis proximi, -arenas, sterili alga fertiles, aestivo ardore fatigatus,
aliqua ex parte subeundos illic térrores et devorandas molestias animo possit conci-
pere. Diurni solis caloribus conflagrari; horrendis noctu spectris exagitari ; impeti
et vexari a truculentissimis feris, inopia cibi et potus languere, distrabi viarnm ig-
norantia, qnas venti pulverem converrentes delent; submersum inter arenaruni fluc-
tiis elidi et saltitantium, denique vaporum turbinibus circumagitari et occoecari, ea de-
mum vel audacissimo putem posse metum incutere.* . Reisk. ad Thar.p. 87. Simi-
lis huic nostro versui est locus Schanfarii ap. De Sacy, chrestomath. Arab. t. I p.
519, quem idem vertit't. III. p. 8: ,,Combien de fois pendant une nuit r:gourense,
6u le chasseur briiloit pour se chauffer, et son arc et sés fléches, son unique trésor,
jen’ai pas craint de voyager malgré 'epaisseur des tenébrea etla pluie, n’ayant pour
toute compagnie, quae la faim, le froid , la crainte et les alarmes ¢¢ Egregie etiam
hanc rem illustrat locus Oma)ae ben A]edz ap. Reisk. p. go, qui longior est, quam ut
adscribere possim. - Sed adscribendus alius ejusdem. poetae locus. ap. Reisk. p. 87, in
quo, ut in nostro versu, noctis tenebrae comparantur cum maris fluctibus. ,,Ego
sum pervasor per curva anfractuum praecipitia, in quibus struthiocameli et sibilus
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Satyrorum et Empusa. Et nocte horrida, profusa, cujus terebrae stupendae et den-
sae, ut in Sigzan nigrescit nubes cyanea dvosavdcoow, pervasi, cum comites essent,
quasi duo rami flexiles Cherwaae prae somno, licet occurrat transversa nigredo,
ut abyssus Oceani, palpabilis et bombosumn desertum, ob terrorem cavendum,
Xxotvoy in quo erret hodegeta, in quo feralis bubo crocitat et caecutit noctur-
nus viator et pavore disperit. cf. Thar. v. 59 sqq.

0E ~0Fs
V. 43. Lett. )fff ub ', Ita vertit: Et dixi ei, cum extendisset lumbum

suum et posticas partes etc. Scilicet ufof ei est plur. vocis 33, ®nates. Sed
melior omnino sensus erit, si uol cum Zuzenio accipias pro specie quarta
verbi \39,. In schol. cod. 1416 (oafli et laaalls, Prox..»lujb Xt cod. 1416.
et 5. g.glu" ,..J}U In fin. cod. 1416 et 5 .A_,-t'-" Recte monet Zuz. Uhu

posse etiam derivari a bha , cum secunda radicali reduplicata. Scilicet non tantum
. in lingua vulgari, sed etiam apud bonos scriptores, verba, quae secundam radi-
calem reduplicatam habent, interdum formantur ut verba tertiae radicalis &5)‘

Ita in historia Timuri t. I p. 110 ed. Manger dicitur \AJ_,M' uif Saly 13
et MU Jes. Ibi asdiiiud positum est pro wlliinl. of. Harir. cons.
V. ed. De Sacy t. 1. p. 51. s:Lo U').«J' @E.» cy° Ls ubi schol. haec habet ; ‘Jm..."

o Aol Jsy Sl e Jiid] Gh e M Mt o of. De Sacy,

gramm. Arab. t. L. p. 153.

Ve

V 44. Lett. X’ cf. De Sacy, gramm. Arab. t. I. p. 3g5. Lett J@_,fajr AW

> »0E

Lett. fu&'u Ion. et Lett. zl.ua’ Pro Sub Lett-&m Ion. SM quam lectionem

commemorat etiam schol. In vertendo hoc versu secutus sum Zuzenium. Ahterverut Let-
tius: ,,)Neo tunoxlonga, ne discutiaris per auroram. Aurora te nam non esset me-
lior. Ex Zuzenii 'explicatione, ea est hujus versus ratio, ut poeta primum roget
noctem, ut tandem abeat, deinde vero se ipsum quasi corrigat dicatque: non opus est
ut abeas, cum dies meliora non sit allaturus. Quae explicatio mihi sane praestantissi-
mum sensum videtur fundere. Ceterum figurae genus, quod in hoc versu occurrit
poetis Arabicis et maxime Persicis satis usitatum est, ut alloquantur scilicet res
vita et ratione carentes. cf. Iones. poes. Asiat. comment. p. 168, qui praeter nos-
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trum Jocum exhibet carmen Hafezi, quo adolescentuli pulchritudinem sub puellae’
scilicet persona, venustissime describit, versa perpetuo oratione ad auram, ad
rosam, ad parcissum, ad herbas, ad cupressum etc. Summam indicat poeta sta-
- tus sui miseriam, rogando noctem ne abeat. Dicitur enimt de diebus tristissimis,
eas nocti esse similes. Ita Huzein lbn Homam in Schultensii Hamasah: ,,At quum
viderem patientiam evictam, diemque usque eo, ut stellae apparuerint, obscura-
tum.‘ cf. est copiosa Taurizii scholiastae ad hunc versum adnotatio.

V. 45. Pro hoc uno versu Lettius duos habet. Ita enim legit:

gl wor Jll Jlae fsmy maesu K M e SO LS
o Joua _ewo &-””ut&w’;‘b leaban 3;.&‘:53” L’)K

Hos versus ita vertit: ,,Formidolosa nox! cujus stellae videbantur validis vin-
.culis religatae esse in monte Iedsbel. Perinde ac si Plejades affixae essent stationi
suae funibus lini duros ad silices.“ Etiam Zuz. dicit, hemistichium posterius hoc

modo legi JuM GOV M' )li.o Jsé-‘ eSS UK‘ Cod. 1455 consentit cum

Lettio; sed addit J$lee woass. Ego haec in textum recipere nolui, hanc normam
secutus, ut ea tantum in textum reciperem, quibus interpretandis Zuzenius operam
insumsit. Sane enim haec res maxima ex parte nititur auctoritate, neque sola
ratiope dijudicari potest. In schol. in cod. 1416 inter voces Uu}dt et &A po-
sita est littera ,~ distincte exarata, sine dubio ex Owjas. abreviata, Ad illustrandum
totum hunc versum egregie valent versus Abulolae, citati a Reisk. ad Thar. p.
10g. Matutinam lucem quaerentes discussimus noctem, et sollicitavimus, ut sollici~
tantur ob ignem eliciendum cineres: Noctem cujus omni morbo purae erant et inteme-
ratae tenebrae; stella contrd aegrotus, qui non visitatur. Cujus umbrosi cyphones
et nigricantes pedicae, quantocyus Aurora emergeret, defluerent.“ Ut haec bene
intelligantur apponam Reiskii adnotationem. ,,Stellam (lunam putat aut aliam quam-
dam majorem, aut potius totum astrorum complexum)-aegrotum nominat, qui non
speratur in dias luminis auras unquam rursus elapsurus, ideoque stragulis involutus
et exstinctis taedis a circumstante turba ceu praeda adventanti morti certissima
derelinquitur-¢¢

V. 46. Hic versus et tres sequentes desunt apud Iones. et dicit Zuzenius Gram-
maticorum plurimos censere hos quatuor versus non esse Amrulkeisi, sed Taabbathae
Scharran, poetae praestantissimi, cnjus quaedam carmina leguntur in Schultensii Ha-
masah. Etiam in cod. Par. 1455 hi versus desunt. cf. De Sacy, in ,,not. et extr.‘¢-



t. IV, p. 521. Neque Ibn Nahas grammaticus hos versus interpretatus est et Lett

eos sumsit e cod., qui adjunctum habet Tebrizii commentarium. Lett., J)jc; Inschol.

cod. 1416 et 5 inter Jos¥ et $s¥a inserunt ‘}c. Cod. 1419 L}‘&l Bolaxe! ‘}ﬁ
E duabus hnjus versus explicationibus, quas proponit Zuzenius, mihi prior omnino
vera esse videtur secandum quam haec omnia pro figurate dictis accipiuntur. Affe-

ram locos quosdam, quibus hanc explicationem firmari puto. Amru ben Kelth. in
Moall. v. 34.

ol VOU PRSP T VER s sy Lull _gni

y,Impertimus hominibus nostris et abstinemus ab iis, quaecumque nobis impo-
nunt.“ Hunc versum Zuz. ita explicat: ,,impertimus famliaribus nostris munera
et don nostra, et abstinemus ab eorum bonis, atque ferimus iis, quae nohis impo-
nuat onera juritm suorum et commeatus.** Lebid. in Moall. v. 63 et 63, quos versus
ita vertit De Sacy p. 156.°¢ Souvent au lever du soleil jai protégé le voyageur
contre la bise ou la froidure du matin, lorsque Paquilon tenoit entre ses mains les
renes des vents. Toujours jétois le défenseur des droits de la tribu.¢

V. 47. Lett, J:e,f;”, contra metrum. In schol. cod. 1416 et § Um»am
PP L,J;'-" M3 %y, Cod. 1417 umu.u.' Ll L.-‘;'” w‘éys ANCI O

quarum lectionum neutra bonum praebet sensum. Textum ex conjectura mutavi.
Cod. 1416 et 5, L?;o& o? u-" 4¢>. Pro Ls”’ 3 qued est in cod. 1416 et 5
cod. 1417 O3 (Sl Jeiud, Gloriatur poeta in hoc versu et sequentibus, quod
saepe peragraverit desertum omni fructu destitutum et bestiis horrendis plenum.
Apud omnes fere Arabum poetas vetustissimos hoo frequentissimum est, ut glorien-
tur talibus itineribus per locos desertos tristesque fingantque se remotos ab omni
humano consortio familiaritatem contraxisse cum bestiis teterrimis. cf. Reisk. ad
Thar. p. 55. sqq. ,,Vario scilicet aspectu ajunt se deserta camelis suis peragrare
et sollicitudinem animo expellere, vel quando amicos absentes insequuntur, vel
victum sibi mercatura aut venatione parant, aut eﬂ’ugmnt potentium oppressionem. ¢
Afferam quaedam exempla, ad hunc versum illustrandum. Primo loco adscribam
Amrulkeisi nostri versus quosdam, ex versione Reisk. ad Thar. p- 59, quibus ille,
morti vicinus, heroicas actiones suas, sibi inutiles, deplorat. ,,Annon macilenta
feci jumenta in quovis deserto, cujus procera longitudo, cujus splendent vapores?

rd
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Annon in exercitu, omnia devorante et candam trahente, circumvagatus sum, ut
gloriae desiderabilis nobilitatem assequerer? Nobilitas virtutum fuit cura, fuit
studium meum. Adeo obivi terras, ut pro praeda et lucru suffecerit mihi salvus
redire.¢‘ cf. vers. Chesremi b. Zeid ap. Reisk, p. 59. Huic versui et sequentibus
simillimi sunt versus Schanfarii, apud De Sacy, chrestom. Arab. t. I. p. 315, quas
idem vertit t. IIL. p. 4 sqq. ,,Mes entrailles, tourmentées de la faim, se tortil-
lent et se reserrent sur elles mémes, comme les fils torts par la main ferme et
adroite d’une habile fileuse. Je sors dés le matin, n’ayant pris qu’une légére
nourriture, tel quun loup aux poils grisitres qu’une solitude a conduit & une au-
tre solitude et qui, pressé de la faim, se met en course dés la pointe du jour
avec la rapidité du vent: dévoré par le besoin, il se jette dans le fond des vallées
et précipite sa marche; fatigué de chercher envain dans des lieux, ou il ne trou-
ve aucune proce, il pousse des hurlemens, auxquels répondent bientét ses sem—
blables, des loups maigres comme lui etc.¢‘ cf. notam De Sacy 1. c, p. 22. vers-
Taabbatha Scharran in Schult. Hamas. p. 3g6. Familiaritatem cum bestiis con-
tractam idem poeta narrat ap. Schultens. p. 408. sqq. ,,Pernoctat in mansione fe-
rarum, ita ut adsuescant ei: neque ullo unquam tempore laetum iis pastum impe-
dit. Vident virum, cui venatio ferarum haud cordi sit. Quod si blandimenta
callerent humanitatis, simul adblandirentur.¢ Dictionem ;4-" Ge\S>  bene
illustrat Gieuhar. ap. Lett. cf. Golii adag. p. 84. Historiam de Himaro, viro
quodam, narrat etiam Tebrizius; sed quam coacta et frigida sit haec explicatio,
nemo est, qui non videat.

V. 48, Lett, 1 of. De Sacy gramm, Arab. t. I p. 396, Scholiastes comme~

morat lectionem Ls”‘"" ,_}u)b, quam explicat u.u." ;,J.Eﬁ RY) _,b Pro waiS L’)’
Jees L1 Lett, J_zm L& w& O“’s quod ita ye:rtit: »licet ego in eo, ad
quod tu aspiras, ponam fiduciam,* éed neque bonus hic sensus est, neque ullo
modo ex his verbis elici potest. In schol. cod. 1416 Lile ' Sty Lt L;A’),
Cod, 1417. P lae Mas Wl Cod. .5 L ij”,, Vox U composita est ex J et
Lo pamcula expletxva. Saepe vero ponitur pro ,3, cf. De Sacy gramm. Ar. t, I p.

379. Dictionem Ve L’)' recte explicat Zuzen, Lt of, De Sacy, gramm, Ar. t,
II p. 326. 566,
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V. 49, Lett, C)(é Lett. uf.su Cod. 1416 Jo.,g..‘ Diversam hujus ver-

- sus explicationem commemorat Tebrizius \a—milEo o \-'“*" W BT ‘5‘“’)
Yobhd o WY el polifod o by (sl oo aially sislin

O X) R\ UL‘.U. Sed nostram explicationem meliorem puto. Cf. est Tauriz. in

Schult.” Ham. 435:¢ est iis in more gloriari de macie.
-0 . ~E

V. 50. Lett. o)suwl Jon. \}SW Jon, &:’, Lett. o.J,I Sequitur equi de-

scriptio satis longa et pulchra. Poetae Arabici enim, praeter puellarum suarum lau-
dem, maxime versantur in laudandis equis seu camelis suis, Et non facile inter
poetas Arabum vetustiores erit ullus, in cujus carmine huic rei non praecipuus
datus sit locus. Praeter hanc nostram equi descriptionem, habemus ab Amrul-
keiso duas alias pulcherrimas equi descriptiones, quae leguntur ap, Reisk. ad
Thar. p. 84, sqq. et quas singulis in locis in comparationem adducam. Praeterea
.pulcherrimae equi descriptiones exstant ap, Antar. in Moall. v. 44. sqq. ap. Lebid,
in Moall, v. 66 sqq. Plurima huic equi descriptioni similia habet Tharapha in
cameli descriptione, V. 11 sqq. cf. Bochart, Hieroz. p. I L. II c. 6;
Cum versu nostro conferendus est vers, Amrulkeisi ap, Reisk. 1, c. p. 85:

o el s il gl Gapptdl Yo (sousl (08y) 03
Cf. Schanfar, ap. De Sacy, chrestom. Ar. t. I p: 315. Vocis 3;5\4 duas exhi-
bet Zuzenius exphcahones, quarum posternor omnino vera, cf, Zuz, ad 'Moall
Amru b. K. 7. 7g: ¢ é).: sunt ii, quorum corporis pili tenues et curti‘* Schol.
ad Har, cons. XII ed. De Sacy p. 114:¢ 3 est pluralis vocis o).;f, quae sig-
nificat equum pilis tenuibus et curtis, quod laudatur in equis, ,,Dictionem Ow®
g.,J,X ita explicat Ibn Nahas; SO ,4’ N',X’ Oty (50 u;sadb o.,i,ﬁi AV ﬁy

; V" 51, 5”]' = 5 Cod. 1455 ‘}E, Zuzenius, disputans de voce ;5:‘, rec-

¢

te monet propne tales formas adhiberi*de nominibus instrumenti. Ita formantur
emm nomma /quae ab Arabibus vocantur al _ewd et r—].:_,." ,q.w' nomina instru-

menti et vasis, quorum formae tres sunt e — Sknie ..JL'.M' Cf. De Sacy
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~ gramm. Ar. t I p, 319. Significatione secundaria vero hae formae qocurmnt tan-
quam adjectiva, quibus inest notio intemsiva. cf. De Sacy L c. Erpenii gramm.
Ar, ed, Schult. p. 378. Comparandi sunt cum hoc versu versus Amrulk, ap. Reisk, .
L ¢. ,,De adventante dicas unam esse de viridibus locustis, emersam stagnis.
Retrocedentem affirmes tripodem solidam, in qua nullae crenae. — Cui dorsum,
ut petra torrentis, quam laevigavit violentus, caecus,’* Reisk. in prol. ad Thar.
ita versum nostrum illustrat: ,,Dicit, equum in venaturam excurreritem tanta
celeritate dextram, sinistram versus, antrorsum, retrorsum agitari JloioTpdxos &g

&md menpt, 8y 76 xavd cepding moTapds yesudppoos don, pdfas & cndro dufey’ dvas-
déog Expata mévons, TP % calvadpagray métezar, xvvmécs B¢ Vvn' dvrod TAz. O, 3

deparing Dée umedor De 3sels>, ;5\ cf. Schultens. ad Hiob. p. 56.

W o)

V. 53. Cod. 1416 £W’ Lett. Jra.n.] Vox \_‘“é 0pt1me exphcatur

loco Damirii ap. Bochartum 1 c. t. I p. 114: eSS est equus rubedinis ex-
tensae, Non tamen haec vox usurpatur nisi notae in fronte et cauda nigrae fuoe-
rint. Nam si rubrae fuerint. vocatur )igb’, Et o)y est :cplovr‘ medius inter 'hu‘nc
utrumque,’‘ Forma nominis est diminutiva. Cf. De Sacy, .gramm. Ar. t. I p, aso
et hoc jam indicare videtur, colorem non pure rufum esse. De_ hoc v. Reisk.
proL in Thar, p. XXV :¢ Glabrum ejus dorsum non pati insessorem, sed natare

n illo, qui vehatur et retro fluere, ut qui teretes ac politos calculos perambulet'
Svg e xvdivBoy xu(.zappo{fc wotauds peydhats meprébeoe Bivaig.s

V. 55. Jon M ;@f Commemorat Ibn Nahas lectxonem sl Mf U‘:

et ASS . explicat (o S O (S5, Comparatur in .hoc versu fervor equi cum

fervore aheni bullientis. Fallitur vero Lettius,; qui dlcxt ¢ Spumam illius equi
comparat .cum effervescente olla;‘ et cum eo Reiskius, qui eodem modo hunc

versum explicat in prol. ad Thar. p. XXV, Verba (J& et (wl, significatione
prorsus eadem, proprie usurpantur de aheno bulliente, ' ut Graecum gég, Deinde
vero significatione metaphorica usurpantur de impetu, vigore, ardore et ira, Ita
Taabbatha Scharran in Ham. Schult. p. 564, )_sw UyL'; ).'S\.w aie M Lo 'o'\
,,Altera ejus mare obstructa, altera mox ebulht ¢ Bescha.mah ebn Aezni in Schult. ’
Ham. p. 452: UAL.& UL"‘ Lu)l.u Uaa,  ,,Candentes’ nostri vertices, ahena nos-

tra bulliant,*¢ V. e div:‘Hudeilit. ap. Schult. L. ¢. p. 85z -+ =+ - '
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@ Janll JeSo _epiles waléy o (=0 (& wal, U
»sQuum cernerem Aditas praelii in campo exultare eorumque latera bullire , prout

bullit ahenum.¢¢ Praeterea Uu‘.} dict'mj de quovis affectu magno. Ita de magno
timore ap. Thar, in Moall. v. 4o.

V. 54. Lett. L_":-". Cod. 1417 Lswwa, Jon. ;L:.i". Cod. 1416 o;, &&’Jb, Vox

e—.\'.w proprie significat natatorem. Deinde vero adhibetur de equis, celeritate sua
quasi in atre natantibus. Ita dicit Thar. in Moall. v. 36: ¢Si velim, capite in
mediam sellam erecto brachiis natabit celeritate struthiocameli.* cf. Antar.
Moall. v. 44. Amrulk. in v. supra allato, Schol. mssr. ad carmen Bordah v. 133.

ap. Willm. ad Antar. p. 19g6. De voce Jf 2 vid. Willm. ad Ant. p. 152, qui
versum nostrum affert, et Gieuhar, s. v. J{), qui versum nostrum illustrat.

P

V. 55, Lett. et Jon. Jo3 Cod. 1416, Lett. et Jon. _oSalf, Lett. et Jon.

s;-’-a. Cod? 1455 in textu .y% in marg. (.y©, Zuzen, et Ibn Nahas commemorant

lectionem _oX&! JAE-', quam Ibn Nahas ad Asmaeum refert et expligat & (A
Bene hunc versum explicat Ibn Nahas xS ) faf U.ufé." 15 L‘)’ wJ' %))

xs ;.til(o}ldt S, 3y al play o iy 3 e,
V. 56. Lett. 'éL:::, Ad celeritatem equi indicandam poeta utitur similitudine
orbiculi, a pueris celerrime circamgyrati. Etiam apud nos hoc ludi puerilis genus

satis est usitatnm. Eadem comparatione utitur Amru b. Kelth. in Moall. v. g3,
,,Volutant capita, sicut volutant robustiores in vallibus suis globos. Vocem Yoyt

Ibn Nahas explicat per vocem }JJO, Mihi vero magis placet Zuzenii explicatio.
Q- - - -
V. 57. Lett. (b, Jon.. Xac':i. Jon. \u5, In schol. pro u)lﬁ.", quod est in

cod. 5, cod. 1616 'zi)b." cod. 1417 u)u', Quatuor continentur hoc versu com-

qarationes. Primum comparat poeta latera equi cum lateribus cervi. Haec com-

paratio satis frequens est et iisdem fere verbis occurrit in alio Amrulkeisi car-

mine ap. Reisk L c. p. 85. Haec comparatio desumta videtur esse a celeritate

cervi maxima. Cf. est versus Amrulk. ap. Reisk. p. 84:¢¢ Currit illa, ut expe-
8
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dita quaedg;n cerva, qua excidit perspicax, gnarus venaturae.‘ Dei.nde comparat
poeta crura equi sui cam cruribus struthiocameli, Innumeris in locis haec con?-
paratio occurrit. Ita de equo suo praedicat Lebid in Moall. v. 67: o JL‘: L@w)
2390y ,oLv’J’. Hareth in Moall. v. 10. ,,Sedens in camelo celeri instar struthionis,
pullorum matris, deserticolae, eminentis ut tectum.‘* Summo vero studio hanc
similitucinem persecutus est. Thar. in Moall. v. 24 - 27. Nata est haec compara-
tio e celeritate struthiocameli, celebratissima apud Arabes. Ita est inter Adagia,
a Golio axhibita, p. 130:‘° instar struthiocameli, neque volucris, neque cameli.‘¢
cf. Bocharti Hieroz. p. II p' 233 sqq. Oe¢dmannsd vermifdte SGammlungen ausd dex
Naturfunde etc. fasc. NI fol. 48 sqq. Willmet. ad Ant. P. 156 sqq. Reisk, ad Thar.
p- 82 sqq. Deinde comparat poeta incessum equi cum incessu lupi ejusque gres-
sum cum gressu vulpis. Similis est versus Amrulk. ap.. Reisk. L c. UsP "2 fU,
i J..Jb, Conferri meretur cum toto hoc versu pulcherrima descriptio celeri-
tatis equorum hostilium in vaticinio Habacucci I. 8. '

V. 58. Reisk. ad Thar, p. 72 affert alium Amrulkeisi versum, e carm. VI,

huic nostro prorsus similem, nisi quod pro voce J}S‘e ibi est \agols, Conferrir
etiam potest alius Amrulk. versus ap. Reiskium p. 84:

B0 eangd mowd eyl Md e i U

Est ei cauda, ut syrma sponsarum, qua obstruit vulvam a postica.‘ Vocem

t&u bene explicat Schol. Harir. ed. De Sacy p.5: 8"‘” vy Sy (oo8lt elaai'
< . b o . o . 2 2 .

lally G Juﬁr&uw',«‘ EU»X' LTCING ) JQ’M’}S“UK,O’M’UH

V. 59. Pro hemistichio priore legitur ap. Lettium Leyls M'@&J au’;m L‘)L{

quod Lett. ita vertit: ,,Ac si-dorsum ejus, quando stat juxta tentorium.‘‘. Eandem

lectionem habet Iones. et cod. 1455 Zuzenius hanc lectionem commemorat eam-

que explicat. Lett. v > Ibn Nahas dicit, Asmaeum legere Naia &.\'Jao ,'

et hanc lectionem ita explicat J’.&J' }&(a U"’J <! éi;‘l’)..g." s:’:«’:g' FICSEY &J')Ja.",
Scilicet haec vox significat aquam, in qua granum colocynthidis maceratum, Se-
cundum Zuzenii lectionem et explicationem, poeta in hoc versu comparat dorsum
- equi propter Iaevitatem et duritatem cum lapide, cum quo aut super quo terun—

ur unguenta. Dicit: lapis unguenti sponsae,

quia puellae hoc tempore maxime
tutitur uanguentis, '
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V. 60. Lett. L. Lett slis Cod. 1416 ls Lett. aaihs. Compara-

-

tur sanguis bestiarum, quo perspersum est collum equi, cum succo expresso Hin-
nae. cf, est v. Antarae 54. Cum eo ita sum conflictatus, die provecto, ut tan-
quam infectiva herba, digiti ejus extremi caputque tingsentur cruore. Planta
Hinna, quaein posteriore hemistichio commemoratur, est Plinii et Dioscoridis cy.
preus, Linnaei Lawsonia inermis. cf. Forskal. flor. Aegypt. Ar. p. CX. Russel,
Naturgefdidte von Aleppo mit Anmerfungen von Gmelin p. 1. p. 134. Usum ejus in
tingendo describunt; Capmartin, in ,,Bertud)yd allgemeinen geographifdien Cphemeriven,
Sulp 1814 p. 247. Casir. in bibl. Escur. t. I p. 209. Prosper Alpinus de plantis
~Acgypti t. 1. p. 33 sqq. cf. Willmet. ad Ant. p. 313.

u'—

V. 61. Lett. .y#. Lett. o ).w Lett. (g )bs Lett. ',o Ton. Y%« Fin-

git poeta sibi insidenti huic equo praestanhssnno occurrisse agmen vaccarum syl-
vestrium, quas comparat cum mnlieribus, sacrum quendam cultum obeuntibus.
Rationem hujus comparationis bene illustrat Zuzenius. Iam supra vero annotavi
comparationem mulierum cum ejusmodi animalibus Arabibus effe frequentissimam
ejusque rei exempla attuli. ',o erat idoli nomen, formatum a ’é idolum, et
commemoratum apud Alﬁrubazadlum cf. Pocock. spec. hist. Ar. ed n. p. 104
Scilicat ante Muhamedem divisae erant religiones et cultus religiosi Arabum. Ce-
leberrima eorum idola e Corano aliisque libris enumerantur a Pocockio 1. c. p. go
sqq. Comparat' Zuzerius circumeuntes idolum Duwar, cum iis, qui circumeunt
Caabam, quod religionis causa Arabes facere solebant. cf. Pocock. 1. c. p. 1a1.

V. 63, Lett. (., )é'a Lett. &;gb; Lett. J—u;i;.: Ton. f::.: Comparat po-
eta, harum vaccarum sylvestrium trepidam conversionem earumque colorem al- .
bum, nigredine mixtum, cum muraenulis diversi coloris huc et illuc se motitan-
tibus. Voces _one et é,ﬁ simili modo conjunctae leguntur in Divano Hudeili-
tarum: J_,§ RSN Lg)b & _end akw  filise multos habenti patruos in proge-
nie gloriosi generis et avunculos.‘¢

V. 64. Lett. s):ao cod. 1455 286, it lgs,.), Dicit poetd hunc equam

primum persequi horum animalium celerima, quae reliqua gursu praeverterint, et



— 60 —

deinde facile assequi ea, quae tardiore sint cursu, ita ut nullum possit effugere.

' - o B g 0 I N ’
V. 64 Lett, #loe. Ion. . Lett. sles. Lett. Jwsad. Depingit inde-

fessam equi operam in lis animalibus assequendis dicitque eum modo bovem asse-
qui, modo vaccam, neque tamen sudore nimio perfundi. Qua re significatur
equi robur.

Ve 0O

V. 65. Ton. ' oy (. Lett. 6«»‘ Cod )416 Rakuo et )JN Lett.

wfalio.  Lett. ‘!,aw Describit poeta largam praedam, quam equi sui celemWe

[ Jd -

et praestantia sit consecutus narratque eam ad dapes esse praeparatam et quidem
duobus modis, cum pars sit assata, pars cocta.

) o - .
V. 66. Lett. kil Pro. xipd paly  Lett awl, Cadiy et vertit:
cursore nobili adhuc caput ‘quatiente, secutus Ibn Naha:\'lm, quia haec habet

Codd. Paris. et Ion, praebent nostram lectionem, quae elegantior et minus usitata
est. Cod. 1416 Leaie Pro &m, quod exhibent codd. Paris., Lett. et Ion. Jgws
a Mgw, facilem reddidit. Iam redit poeta ad equi sui descriptionem dicitque
non sufficere oculorum aciem ad ejus pulchritudinem percipiendam oculumque, si
spectaverit ‘ejus partem superiorem, descendere ad partem inferiorem. Exstat Reis-
kii in h. v. annotatio ap. Lettium, quam vir summus ipse: postea rejecit. verbum
Z’ usurpatur de reditu véspertino. cf. Dzuremmam ap Rensk ad Thar. p. 61.

Willm. ad Ant. p. 159 sqq.
I -~ : B O&

V. 67. Lett ML:’-, Lett. W contra metrum. Jon. 2. Dicit equum
suum noctu manere frenatum et instratum. Gloriari enim de hac re solent Ara-
bum poetae. cf. Willm. ad Ant. p. 15:. Etiam nunc hic mos obtinet apud Arabes
campestres. cf. Du Bois Aymé in opere‘‘ Description de I'Egypte t. 1I. art. 1L

- o5

V. 68. Yon. Cho' Zuzenius dicit vocem MS=a legi etiam cum littera
Lam Kesrata. aAliquid dicendumn de voce zho’. In compellatione, si nomen com-



pellatum plus tribus litteris constat, licet ultimam litteram abjicere, Ita dicitar

_,’ui.:‘ b pro gpoiabdw |, pro Sday b etc. Haec ultimae Litterae ab-

jectio termino technico vocatur Géw.’ xS, of. De Sacy, gramm. Ar. t. 1L-

pP- 79- Lett, inepte dicit sforte est a veteri CL@, Pro U-'.sba sincerus, i, e. ami~
cus. Scilicet l0, quod nunc in lexixis valef; ad se rediit ecrapula habuit illam
notionem nitidi, sinceri, quae sub o regnat/ lam terminata equi descriptione,
poeta transit ad descriptionem imbris, quem praecedunt fulgura, et haec descriptio
finem imponit carmini. Fingit poeta, se cum comite versari in itinere eumque
- interrogat, an non videat fulgurationem, quae praecedere soleat imbrem. Scili-
cet in desertis Arabum, aqua carentibus, et solis ardore flagrantibus, avidissime
expectatur pluvia, quae incolarum maximum est beneficium. Praeterea in his re-
gionibus fulgura et tonitrna, imbrem praecedentia, praebent spectaculum elatis-
simum et pulcherrimum. Exscribam verba Reiskii ad Thar. p. 114 ,,Verum aes-
tivo calore exustis et in arido atque -arenoso solo tantum non siti confectis , nemo
non viderit facilime, quam grata debeat pluvia larga accidere. Hinc quem libera-
lem volunt nuncupare, ejus imbrem copiosum esse affirmant, contra nubem, ful-
minantem quidem, sed pluviae expertem, appellant illum, qui, quo plara promit-
tit, eo parcior est liberanda fide et cujus, qui donma expectant, moriuntur fame
Hinc, quum Latini mortuorum ossa quiescere molli terra jubebant, illi largam
illis pluviam et virentes circa flores et herbarum omne genus optabant.‘‘ Ion-
poes. Asiat. comment. p. 337. exhibet pernobilem nubium atque imbris descriptionem
ex eo Hamasae capite, quod inscribitur <! &b, -cujus primum versum, nos-
tro versui simillimum, adscribam. Insomnis fui, cum protracta esset mox, ob
nubem fulgurantem, splendidam, quae transverse profecta est de regione in regi-
onem nigricans. Abul Cassem ap. Ion. p. 335. Cum renidet ex nigris nubibus
nubes fulgurans, flet imber a campo beneficentiae continuo stillans lacrymas velut
8i ventus margaritas spargeret super genam hortuli, picta chlamyde vestiti: cf. Iones
P- 341, Schultens. Ham. p. 435. Similis nostro versui est versus alius Amrulkeisi,
exhibitus a Lettio. :
o8 e-’)u& PR (Aa Uy u')' é)“c}‘(&"‘d

In scholio Ibn Nahasi legitnr  3odl ewinedl Mmdt souue gt J6y, Ean-
dem explicafionem affert etiam Zusenius, Neque suavitate caret imago, quam ex
hac explicatione expressit poeta. Nimirum nubes comparatur cum homine leniter
subridente et parum diducto ore.

/
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V. 79. Lett. ;";. Jon. L’s'“:. Létt. é\uua:o Cod. ‘1455. Jon. et Létt. pro
Unghos J, Babent Jasbod! (81 Ton Nahas dicit AE0h syn 3ot Iasduall 9,
PRIty N

O - R

V. 70. Lett. :.;,;;; Cod. 1416 u-*swg, Jon. w&s- z )‘M Daridsch

est nomen lacus in tractu Absitarum. cf. Schultens. ad Ham. p. 511, Dictionis
Lo Oy, duos affert Zuzenius explicationes. Secundam pnorem \o est superfluum

ut saepo. cf. De Sacy, gramm. Ar. t. I 388. Secundum postenorem vero supplendum
esset o9, Scilicet Arabes propositionem in duas dividunt partes, quarum priorem
- vocant terminum inchoativum, alteram terminum enunciativam plerumque sube

jectam propositionis fungitur vice mchoauvx, attributum enunciativi. cf. De Sacy
gramm. Ar. t. II p. 8s.

V. 71. Lett. et cod. 1455 Lk §k= ita ut Ubs regatur a verbo M cnm accu-

sativo constructo. Lett. ML‘ Lett. Jon, ed. cod, 1517 )Ew." Jb,Vocem

e

A aho modo, quam Zuzemu* explicat Ibn Nahas. Dicit enim. J.E..” ,'.n.«Jf

Inde etiam vertit Lettius: ,,Erat i in superiore parte montis Katna dextra largi ejus
imbris.¢¢

V. 72. Cod. 1455 in marg, % \S oy LJI $wwd, qam lectionem etiam Zuz.

w0
commemorat, Lett, £, Jon, f‘_" Lett. 384x&>. De verbis, quae in quarta
. . - o
specie habent significationem passivam, cf, De Sacy gramm' Ar, t. I p. 105,

Qo . e e - 03
V. 75, Lett, &Slﬁﬁj, repugn, metro, Lett, .3}1;. Cod, 1416 :S’;.o' Dicit

Ibn Nahas, Asmaeum hemistichium prius ita legere AV & Q)L“‘*"‘ U""’
x&;\. Explicationis causa addit 8,0M0 B'J.&e, AVES Ol-.':.**.‘.

- 0 . ¢)£ '
V. 75. Lett, o5 Lett, & J.:,. Pro lLbl, Lett; et Jon. lLeaf Lett,

J&E,sg' De verbo ol cf. Schol. ad Har, cons. Ied, De Sacy, p. S.
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V. 75. Lett, ;J:;. Lett. L;“'u Lett, AL;\;, Comparat pocta moutem Thebir,

nebula pluviaque tectum, cum homine nobili, vestibus pretiosis iuduto, U‘uf pro-

prie significat eminentem nasus partem prope superciliorum commissuram, Deinde-
per synecdochen totum nasum significat indeque porro quidgnid prominet, eminet
excellit. cf. Schultens, ad Hamas, p. 565 sqq. De monte usurpatur in historia Ti~
muri eq.«'l’: 08 M S _egia IS Vox J«)A mihi potius ob metrum vocali
Kesra nﬂ'ecta esse videtur, quam ob eam rationem, quam affert Zuzenius.

) ~ 0

V. 76. Jon. U.u'). Lett. ”&3 contra metrum. Jon. &éb

V. 77. Dicit Tbn Nahas, Asmaeum legere J_,é’ cllt (53 U:L..J’ & /a&

Lett, vertit: Descenditque sicat descendit camelus Arabiae felicis, qui sarcinis est
onustus, ,,Hanc explicationem proponit Ibn Nahas: u,a) ua'...n" RCEN ARy

J»g C1Y)) IS /"6“"‘) J»é' CIYIN Verum jam vidit Willmet, ad Ant. p.
162, qui versum nostrum habet, Comparat poeta imbrem cum mercatore Jemanico et
flores, gramina et herbas, post hunc imbrem laete procrescentes, cum vestibus
pulcherrimis et diversicoloribus, quas ille offert emturientibus, Suavissimis imagi-
nibus poetae Arabum pingunt terram post pluviae effusionem revivescentem. Ita An-
tarah in Moall v. 16. ,,Huic prato quaeque nubes affluens pluvia at_frigoris expers
ac venti, ita se praebet benignam, ut foveas omnes nummis argenteis relinquat
similes.“ Poeta ap. Jon. p. 341 sqq.: ,,Et facta est terra hortorum similis, in qui-
bus fluunt rivuli.¢ cf. Jon, p. 328, Priori hemistichio simillimus est versus Ako-
lachi in Hamas. Schult, p. 568: ,,Humectans ille glebam, Quum suas projecit sar-
ciuas, condenti molli terreno copiosos ejus fluctus,*¢

V. 78. Lett, “%Lé#. Lett. "}3-', Jon, \J4>,  Simili modo, ut in hoc

versu dicit poeta, aves canere, ac si biberint vinum generosum, Antarah v. a8 com-
parat muscarum laetum susurrum cum tremula potatoris voce.




Bonnae, typis. C. F. Thormann.
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